


 

Uإهـــــداء 

 إلیـك یـا مـن تعبـت و ربـت.
 یـا مـن أفنـت حیاتهـا مـن أجلنـا و شقـت.

 یـا مـن بكـت لحزننـا و دموعهـا علینـا أخفـت.
 یـا مـن سـرّت بنجـاحنـا و فرحتهـا البیـت عمّـت.

 لـك أنـت یـا مـن تسـكـن و جـدانـي.
 یـا حبیبـة روحـي و مقلـة عینـي. 

 یـا مـن لا تفـارق مخیلتـي و أفكـاري.
 یـا مدرستـي الأولـى و مـلاذي. 

 لك هـذا العمـل أهـدي و منّـي إلیـك احترامي و تقدیـري,
 إلـى مـن غمـرونـي بالمحبّـة و الحنـان.

 إلـى مـن لعبـت معهـم فـي صغـري.
 و اشتكیت لهـم همّـي و شاركـت معهـم فرحـي و أحزانـي.

 إلـى إخوتـي الذیـن ساندونـي و غمرونـي بالأمـان.
 لكـم هـذا العمـل أهـدي.

 و كـیـف لـي أن أنـس مـن تستقـرّ إلیـه نفسـي.
 شریـك حیـاتـي و مـلأ أجفانـي. مـن قابـل عبسـي تبسّمـا و صبـر علـى إهمالـي.

  لـك هـذا العمـل أهـدي.
 إلـى ینابیـع الأمـل التـي تـزرع فینـا السعـادة.

 إلـى مـن یحملنـا طیشهـم و لعبهـم علـى التبسـمّ رغـم المعانـاة. 
 إلـى أحبتـي الصغـار الأربعـة الذیـن تمـلأ وجوههـم البـراءة.

 هـذا العمـل أهـدي.
 إلـى مـن تقاسمـت معهـا عنـاء البحـث
 إلـى مـن كانـت سنـدي وقـت الضیـق 

 إلـى زمیلتـي المتفهمـة نسیبـة هـذا العمــل أهـدي 
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 " من لم یشكر الناس لم یشكر االله"

فإن كان الحمد إلا الله ، فالشكر له و لمن ساهم في إعطائنا ید العون و عظیم الإمتنان للأستاذتین 

المحترمتین الأستاذة أیت بوجمعة علجیة  و الأستاذة بن حیجب طاوس أسماح اللتان تكرمتا بقبول 

 الإشراف على هذا البحث  كما نتوجه بالشكر إلى كل من قدم لنا ید العون من قریـب أو من بعـید
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  الترجمــة و الواقــع اللغــوي الجزائــري فــي الشریــط المرســــوم :الفصـل الأول 



إن الترجمة عملیة ذات أهمیة نابغة و ضرورة حضاریة، و تعد من أقدم الأنشطة التي مارسها 

و   الإنسان، فهي وسیلة لنقل المفاهیم و التراث و ثقافات مختلف الحضارات الإنسانیة التي تتباعد و تتقارب 

 تختلف لغاتها  فهي حل وسیط لمشكلة تعدد اللغات و تنوعها.

و مما لا ریب فیه أن الترجمة عملیة لغویة تحتاج إلى طول المیراس و تحتوي على شروط أشار إلیها علماء 

الترجمة  و ذلك بحسب میدان كل ترجمة و نوعها، فالنصوص الأدبیة من شعر و نثر و روایة      و مسرح  

و شریط مرسوم تعتبر نوعا خاصا من أنواع النصوص الأدبیة و ترجمتها  لا تكاد تخلو من عقبات و لعل 

السبب في ذلك  یعود لكونها عملیة مقاربة بین طرائق و أسالیب لغویة مختلفة، فهي بقدر ما تسعى إلى إعادة 

صیاغة المعنى تتوخى إعادة سبك الأسالیب في اللغة المستهدفة لخلق نفس الأثر الجمالي  الذي تحدثه قراءة 

 النص الأصلي.

یقوم بحثنا على ترجمة الشریط المرسوم الجزائري، الذي یعد فنا یجمع بین النص و الصورة، فهو لا یمثل فكرة 

و رساما          فحسب بل یحوي رسومات الكاتب و أحاسیسه و تخیلاته، فرسام الأشرطة المرسومة یعد كاتبا 

یجمل بین فنین، و یرتكز بحثنا أیضا على ترجمة العامیة في الشریط المرسوم، فحاولنا تحلیل التمازج اللغوي 

 و الذي نستعرض من خلاله الواقع اللغوي "Demain incha'llah"الذي نجده في الشریط المرسوم الموسوم 

الجزائري الذي یتسم بالتعدد و التمازج ، وتبیان كیفیة الانتقال من مستوى لغوي الى مستوى آخر ( من العامیة 

إلى الفصحى). و ما شدّ انتباهنا إلى اختیار هذا الموضوع رغبتنا في الاسهام في الدراسات المنجزة حول 

 لكاتب  و "Demain incha'llah"الأشرطة المرسومة  نظرا لقیمتها فاخترنا العمل على الشریط المرسوم 

طالب جزائري في مقتبل العمر بهدف التعریف به و بأعماله و حث الشباب على اكتشاف هذا الفن و التعرّف 

 على الرسّامین الشباب الذي یفتخر بهم وطننا.

و لاحظنا أثناء مسار بحثنا أن الدراسات المنجزة حول الأشرطة المرسومة في الجزائر قلیلة و إحدى هذه 

 La Bande dessinée et l'apprentissage de l'orale dans une classe de FLEالدراسات:

  (cas des élèves de 3 eme année AP) من إعداد السیدة بوقروز وحیدة من جامعة قصدي مرباح 

 .2014ورقلة، سنة 

و فیما یخص معهد الترجمة بتیزي وزو نجد أن الدراسات حول ترجمة الأشرطة المرسومة الجزائریة منعدمة، و 

لم تحظى ببحوث أكادیمیة تبرز أهمیتها  مما أدّى بنا إلى الخوض  في هذا الموضوع بغیة التعریف به، و 

 حث الطلاب على تناوله .

1 
 



 و للإبراز موضوع و مجال دراستنا الذي یقوم بالأساس على ترجمة العامیة طرحنا الإشكالیة التالیة:

 و ما هي الإجراءات الواجب اتخاذها للانتقال "Demain incha'llah"كیف یمكن ترجمة العامیة في الشریط 

 من مستوى عامي إلى مستوى فصیح؟

فهل یتوجب على المترجم إتباع الترجمة الحرفیة متوخیا من وراء ذلك تحقیق الأمانة الأدبیة حتى   و  -

 إن كان ذلك على حساب المعنى و الشكل؟

 و هل یتجه إلى إبراز المعنى قبل أي شيء آخر؟ -

هل علیه التقید بالنص الأصلي أم یطلق العنان لقلمه للتقدیم و التأخیر  و الحذف  و الإضافة كلما  -

 رأى ذلك ممكنا  حتى یناسب ذوق المتلقي العربي؟

 هل علیه الاتجاه إلى استخدام وسائل أخرى في حالة عدم وجود المقابل؟ -

 و لمحاولة الإجابة على هذه التساؤلات وضعنا الفرضیات التالیة التي تحتمل الصحة كما الخطأ.

یمكن ترجمة العامیة بالحفاظ علیها كما وردت في النص الأصلي بغیة المحافظة على الصبغة اللغویة  -

 الوطنیة  و خدمة اللغة الأصلیة و ذلك بالاعتماد على الترجمة الحرفیة و الترجمة الدلالیة.

یمكن إحداث تغییرات و عدم التقید بالكلمات و الاتجاه إلى إیجاد تقابلات في اللغة المستقبلة فهدف  -

 أي مترجم هو الإتیان بترجمة قیمة دون المساس و الإخلال بالمعنى .

 و       یمكن للمترجم الإدماج بین الأمرین فیحافظ على میزات النص الأصلي بإتباع الترجمة الحرفیة -

الدلالیة كما یمكنه أن یوضح و یقدم و یؤخر حین یرى أن الترجمة الحرفیة یمكن أن تكون غامضة و 

 غیر مؤدیة للمعنى. 

 و        و في محاولتنا القیام بهذا العمل اعتمدنا على نظریتین ترجمیتین و هما : الأسلوبیة المقارنة لفیني

داربلني حیث اعتمدنا بوجه الخصوص على الترجمة الحرفیة و إجراء التقابل لأننا وجدنا أنها تخدم النص و 

 نظریة الترجمة الاتصالیة و الدلالیة لبیتر نیومارك .

     و قسمنا بحثنا إلى فصلین نظري و تطبیقي بالإضافة إلى مقدمة و خاتمة  یحوي الفصل النظري دراسة 

 و كذا       تهدف إلى التعریف بالشریط المرسوم من خلال تقدیم تعاریف و نبذة تاریخیة تلخص أهم مراحله

ذكر ممیزاته و مكوناته  و أیضا استعراض الواقع اللغوي الجزائري الذي یتمیز بوجود عدة فضاءات لغویة فیه 

 من عربیة فصحى و عامیة  و أمازیغیة و فرنسیة.
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     أما الفصل الثاني فیخص الجانب التطبیقي و التعریف بالمدونة و محاولة  تحلیل ترجمة المدونة التي 

قمنا بها بحیث أتینا بأمثلة من النص الأصلي و ترجمتنا مع تبریر اختیارنا لهذه الترجمة دون غیرها و ذلك 

 وفق النظریتین  المذكورتین سابقا و نختم بحثنا بخاتمة عامة نجیب فیها عن التساؤلات المطروحة .

      و خلال دراستنا استعنا بمجموعة من المراجع و مواقع الأنترنیت و التي كانت لنا خیر عون في انجازه 

و أسلوب           فاستخدمنا كتب باللغتین العربیة و الفرنسیة  على غرار كتاب أنیس فریحة بعنوان " اللهجات 

 . Baron Carvais للكاتب "La bande dessinée "دراستها " و كتاب 

       و اعترض مسار دراستنا عقبات شتى  و من بینها قلة الكتب و المراجع التي تعالج موضوع الشریط 

المرسوم العالمي و الجزائري خاصة باللغة العربیة إذ أنها تكاد تنعدم في بلادنا فلجأنا إلى المراجع باللغة 

 الفرنسیة و الانجلیزیة و قمنا بترجمتها.
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یحمل الفصل الأول من مذكرتنا عنوان الترجمة و الواقع اللغوي في الشریط المرسوم ، فقدمنا أولا   

تعریفا للشریط المرسوم بغیة التعریف بھ و ذكرنا مختلف المراحل التي شھدھا الشریط المرسوم الجزائري، كما 

 اللغوي المتعدد و بالاستعمالأدرجنا مكوناتھ و ممیزاتھ ثم عرجنا إلى الواقع اللغوي الجزائري الذي یتسم 

سنتحدّث بالخصوص على اللغة الفصحى و العامیة و كیفیة نشوئھما و خصائصھما و استعمالاتھما. و نقدم 

مبادئ النظریتین الترجمیتین: الأسلوبیة المقارنة لفیني و داربلني  و الترجمة الاتصالیة و الدلالیة لبیتر نیومارك 

في تحلیل المدونة.  ما اهناللتان اعتمد

  : تعریــف الشریـط المرسـوم  1 
روایة مبنیة على مجموعة صور متسلسلة تحتوي على نصوص قصیرة  إن الأشرطة المرسومة عبارة عن

في فقاعات لتمثیل الحوارات و الأصوات ، إذ یمكن أن تروي قصة واحدة و مطولة أخرى ترد مجزئة تتوارد 

فیھا نفس الشخصیات ، و ھي نتیجة تطور فني قدیم ،غذتھ وأغنتھ كل ثقافة على حدى،و تعد من بین الفنون 

التثقیفیة و التوعویة و التوجیھیة بصرف النظر على أنھا ممتعة  ومسلیة تمرر مجموعة من القیم و الأخلاق      

 )4 :2007 و یقول(Baron carvaisویعرفھا بارون كارفي و الثقافات و تعرف "بالفن التاسع"، 

« ce texte est d’une nature mixte. Il se compose de dessins autographiés au trait. 

Chacun des dessins est accompagné d’une ou deux lignes de texte. Les dessins, sans le 

texte n’auraient qu’une signification obscure, le texte sans les dessins ne 

signifierait rien. Tout ensemble forme une sorte de roman d’autant plus original 

 qu’il ne ressemble pas mieux à un roman qu’à autre chose »  
"طبیعة ھذا النص مختلطة،إذ یتكون من رسومات مخطوطة ،وكل من ھذه الرسومات مرفوقة بنص ذو سطر أو 

سطرین فتكون الرسومات دون النص مبھمة كما أن النص بدون الرسم لا یعني شیئا و كل مجموعة تشكل نوعا 

 من روایة متمیزة في حین أنھا لا تشبھ الروایة في شيء" (ترجمتنا).

  :الشریط المرسوم الجزائري  تاریخ2  
 وجب علینا الإشارة إلى أمر مهم وهو النقص هو موضوع بحثناقبل البدء في تاریخ الشریط المرسوم الذي 

الهائل للكتب التي تناولت هذا الموضوع في الجزائر، و ربما هذا راجع إلى تأخر ظهور الشریط المرسوم في 

الجزائر، أو لعدم تواجد رسامین في الوطن و هجرتهم إلى فرنسا للاستقرار هناك. 

، و ذلك بفضل 1950 یعود الظهور الأول للشریط المرسوم في الجزائر إلى الفترة الاستعماریة عام 

الجریدة الفرنسیة التي تنشر الشریط المرسوم على شكل كاریكاتیر، إذ نستشهد بالفنان إسماعیل ایت جعفر كاتب 
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إذ یعتبر من رواد الكاریكاتیر في  "complainte des mendiants de la casbah "ولي القصبة تسشكاوي  م"

 تاریخ استقلال الجزائر بهدف 1962الجزائر، كان تاریخ البدایة الفعلیة للشریط المرسوم في الجزائر في عام 

  و  Chidتمجید أحداث الثورة التحریریة، سارعت  العدید من الجرائد إلى توظیف  رسامین نذكر من بینهم شید

و التي تروي لنا          ،"Naar الذین قاموا بنشر "Aram محمد و ارام Mohamed   و Harouneهارون 

قصة شاب بطل و حوریات البحر، و الهدف الرئیسي من هذا العمل الفني  كان استعمال الأشرطة المرسومة 

كوسیلة للتعبیر عن الفخر و المجد بعد سنوات من الاستعمار.حیث ظهرت في تلك الفترة شخصیة حققت شهرة 

  ..Bouzidو التي ستعرف فیما بعد  " ببوزید"     "  Mimounكبیرة ألا و هي" میمون" 

(www.toutenbd.com/article.php3?id_article=923)  2015 أفریل 20تاریخ الإطلاع  یوم 

 

 

 

 

 

حیث یجسد شخصیة ودور  بدوي فقیر، یواجه  رجلا غنیا ثریا  في قریته یدعى بسیدي صدّیق و الذي یحاول 

  من خلال " Slimعرض سلیم "   ، كل ماله وجاهه لینتزع من میمون  حبیبة قلبه زینة إستغلالبكل الطرق

 أین  لخّص  ثلاثین عاما من Bouzid ya bouzidشخصیة "بوزید" سلسلة فنیة تحت عنوان بوزید یا بوزید  

 كما  سیروي لنا Sid Sedik,تاریخ الجزائر، علاوة على الصراع الذي خاضه بمفرده ضد عدوه سیدي صدّیق  

 la terre pour  » تحت شعار 1970بوزید الأحداث المتعلقة بالثورة الزراعیة التي عرفتها البلاد خلال سنة 

celui qui travaille » . الأرض لمن یخدمها 

 laplume-francophone.over-blog.com/article-5852003.html)(  ماي 12 تاریخ الإطلاع  یوم

2015    

صورة للشخصیة الشھیرة میمون (بوزید) 
  ( نفس المصدر) 1968لسلیم عام 
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 ذلك و .1969فكل هذا كانت بدایة لمغامرة جمیلة للرسامین الوطنیین للفن التاسع، كما  عرضت أعمالهم سنة 

 ( اسم لشخصیة خرافیة للقصص " M’quidechبإصدار أول مجلة وطنیة للشریط المرسوم باسم "مقیدش"  "

روثة )، كما نشرت هذه المجلة باللّغتین الفرنسیة  والعربیة ، نشرتها المؤسسة الوطنیة للطبع والشعبیة الجزائریة الم

 بغیة منافسة المنشورات الفرنسیة آنذاك  و من أجل الحفاظ على الهوّیة الجزائریة التي كانت "SNEDو النشر " 

 من أولویات المؤسسة الناشرة، و ذلك عن طریق اعتماد شخصیات وطنیة و تاریخیة

(www.toutenbd.com/article.php3?id_article=923)   2015 ماي 15 تاریخ الإطلاع  یوم 

 

ذلك بالسلب على تدهورا في النشر و الطبع  حیث أثّر و  تراجعا 1972عرف الشریط المرسوم في عام  

  1986شهد عام   ليعلى مجلة "مقیدش" اذ سمّیت هذه المرحلة بمرحلة المرور في فراغ المجلة و یبدو ذلك جلیا 

 قعلواو ا   أحوال المجتمع عدة لها علاقة بمواضیع إذ تناول انطلاق مهرجان الشریط المرسوم ببرج الكیفان 

 و نظرا للأوضاع السیاسیة التي عاشتها البلاد في تلك المرحلة من مظاهرات و 1988عام أما في  ،المعیشي

 كانت إذدیمقراطیة للبلاد فظهرت الصحافة الحرة. الغیرها، أدت هذه الأخیرة بالرئیس شادلي بن جدید إلى منح 

  أول امرأة Daiffaحرة في انتقاداتها للنظام، و في تلك الفترة ظهرت وجوه جدیدة و من بینهم الرسّامة دایفة 

جزائریة تخوض مجال الرسم في الصحافة بكل جدارة و ثقة حیث أبرزت دور المرأة الجزائریة و تحدیاتها الیومیة 

-l’Algérie des femmes (la-plume-(francophone.overمن خلال الشریط المرسوم 

blog.com/article-5852003.html)   2015مارس 11 تاریخ الاطلاع یوم. 

  صورة للشریط المرسوم الأخیر لسلیم والمنشور 
  (نفس المصدر)   2003عام 
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  شباب إلى هذا المیدان  و ینأعطت هذه  الحریة حیویة و طاقة للشریط المرسوم  و فرصة لجذب رسام

 (تشیر menchar Elمجلة  تحت عنوان " المنشار"     الشبابینأثمرت هذه  الحریة بإنشاء مجموعة من الرسام

هذه التسمیة إلى الحریة التامة في نقد جل المجالات حتى السیاسة) أسّسها  سید علي ملوح و كانت تتضمن 

 نسخة مطبوعة،  000 200رسومات ساخرة، و التي تطوّرت إلى مواضیع حساسة،  إذ حققت المجلة حوالي 

 رسامین جدد أتیحت لهم الفرصة في التمیز و التألق في هذا المجال و نذكر منهم دیلام هذه المجلةتضم و

Dilem   و هیكHic     و أیوبAyoub  وعكنوش Aknouche . 

 إذ عرفت بالعشریة السوداء،والتي كانت سببا في هروب العدید من 1990مرت الجزائر بمرحلة صعبة بعد 

الرسامین والتخلي عن وطنهم للبحث عن الأمن و الاستقرار ،حیث ساهم هذا الهروب في التعریف بالشریط 

 على نشر أشرطة مرسومة تلخص االمرسوم الجزائري في البلدان الغربیة إلى درجة تأثر بعض الفرنسیین و عملو

 Conte » الذي نشر  Jacques Ferrandez جاك فرونداز على نحو1962 إلى 1830تاریخ الجزائر من 

d’Orient »   و نذكر أیضا فرید بوجلالFarid Boudjellal  كاتب نصوص سینمائي و فكاهي الذي نشر 

   شریط مرسوم فكاهي یتحدث فیه عن مواضیع مختلفة  مثل الحیاة الیومیة للأزواج المختلطین و ذلك في

Jambon-Beur موقف المتدیّنین المتطرّفین في  وJuifs Arabes  و كذلك قصة الطفل الصغیر الذي یعاني 

 و مع هدوء الأوضاع و سیادة السكینة و الطمأنینة و الاستقرار 2008و في عام  « Petit Polio »  من شلل

 FIBDA   Festival International de la Bandeظهرت الطبعة الأولى للشریط المرسوم الجزائري 

Dessinée   منتوج الفني المحلي إلى العالمیة و تعریف الجزائریین بكبار رسامي الفن الو سعى إلى إخراج

و تعارف و        معرض للكتب وورشات عمل مشتركة و هذا ما یسمح بلحظات التقاء بإنشاءالتاسع، و ذلك 

 دورا مهما في التعریف أدى و الأفكار حول الفن التاسع و یجدر بنا القول بان الشریط المرسوم الآراءتبادل 

 و المآسي التي مر بها الشعب لاسیما خلال العشریة الآلامبالقضایا الوطنیة و تجسید كل 

 .2015 مارس 23 تاریخ الاطلاع یوم )   ( www.bdalger.netالسوداء
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 مكونات وممیزات الشریط المرسوم - 3

یقدم الشریط المرسوم  إما قصة كاملة  أو سلسلة  من الحلقات أو الأجزاء  بنفس الشخصیات  وبفضل ما 

فالشریط  المرسوم  یتمیز  به الشریط المرسوم  أصبح  فنا له طریقته الخاصة  في روایة الأحداث وتصویرها،

 وعلى الشریط مجموعة من  stripأو    bandeوعلیها  توجد أشرطة    planchesیتكون من مجموعة لوحات 

 case أو vignette صور متتابعة من الیسار إلى الیمین حیث تحاط كل واحدة بإطار لتشكل ما یسمى بالخانة 

 بأشكال مختلفة ومتنوعة  تستعمل للحوار بین الشخصیات ، phylactère أو bullesوداخل الخانة فقاعات 

فالفقاعة المستدیرة تعبر عن كلام الشخصیات ، الفقاعة الغیمة تعبر على ما یجول في ذهن الشخصیات من 

أفكار وأحلام...الخ كما نجد أیضا الفقاعة البرق  التي تعبّر عن الصراخ والانزعاج كما تحتوي الخانة على ما 

 غالبا ما یكون مستطیل الشكل إذ یحتوي على  commentaire أوrécitatifأو  cartoucheیسمى بالتعلیق 

 .عناصر تخص الراوي أو الكاتب من وصف أو حكي 

و       فهي وسیلة جد مهمة onomatopées كما یتمیز الشریط المرسوم باستعماله  للمحاكیات الصوتیة

فعالة في عملیة توصیل الفكرة للقارئ وهي كلمة تحاكي أو تقلد صوتا معینا كصوت الإنسان أو الحیوان أو شيء 

ما فالمحاكیات الصوتیة تعطي للكاتب حریة وإمكانیة إصدار كل أصوات الطبیعة وتسمى برنین الخانة، وتواجدها 

 نجد أنفي الشریط المرسوم یساعد في إیصال المعنى المراد والفهم السریع إذ تجعل الرسم كاملا، فمن النادر جدا 

شریطا مرسوما خالیا من المحاكیات الصوتیة. 

2015 مارس 10 تاریخ الاطلاع یوم  - (http://www.baimamouth.org.fra/BD/chap-21-bdhtml) 
 

للكاتب تبني أو اختراع محاكیات صوتیة خاصة به للوصف الجید للصوت الذي یرید التعبیر عنه یمكن 

أما فیما یخص حجم الكتابة ، فهي تختلف من حیث نبرة الصوت و تساعد على معرفة ما إذا كانت الشخصیة .

تتكلم بخجل أو بنبرة عادیة، یكون حجم ونمط الكتابة عادیا في حالة الحوار بدون صراخ، صغیرة الحجم في حالة 

 الحوار بالهمس أو بالخجل..
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 و هي عبارة عن  idéogrammesیف أیضا تواجد إشارات صغیرة و تسمى بالرموز التعبیریة ضون

أیقونات أو رسومات مصغرة تعبر عن فكرة أو إحساس ما كالتعب والتعجب والتساؤل الخ.... مثل قطرات العرق 

 النجوم والعصافیر التي تدور حول رأس الشخصیة  و الاحمرار على الخجل والتي تدل على التعب والإرهاق

ین تكون الشخصیة في حالة تساؤل  وتعجب وحیرة . ح علامات الاستفهام والتعجب وتعبر عن الدوار 

 انه  یتناول مواضیع جد مختلفة ومتنوعة تمس كل الفئات والشرائح  أیضاومن میزات الشریط المرسوم 

بقالب مسلّ و فكاهي، كما انه وسیلة اتصال فعالة وأداة تدریس متمیزة تمكن من إیضاح الرسائل والنصوص 

والمضامین المعقدة ، وذلك بالمزج بین النص والصورة فما یبدو مبهما في النص توضّحه الصورة ، كما انه نقطة 

 لالتقاء العلوم فهو یجمع بین الفنون والآداب. 

 

 الفقاعة

 الرموز تعبیریة

 المحاكیات الصوتیة

 الشریط

 الخامة
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 الواقــع اللغــوي الجزائــري:

 -اللّغــــة:1

تعتبر اللّغة إحدى المقومات و الركائز التي تبنى علیها الشخصیة الجماعیة و الفردیة و الوطنیة. و هي مرآة 

عاكسة لثقفات الشعوب و الأمم و حافظة لمورثها، و دالة على هویتها. و هي أداة تواصل لا یمكن  الاستغناء 

عنها، و من الیقین أنّ لكل دولة وضع لغوي مختلف عن غیرها من الدول و لا ریب في أنّ الدّراسات المنجزة 

حول الوضع اللّغوي الجزائري أجمعت على تعدّده ،یعتبر الباحثون أن التعدد اللغوي في الجزائر من أقدم 

المعطیات و أكثرها تجذّرا في الواقع الاجتماعي ، و تتعایش فیه ثلاث فضاءات لغویة أساسیة   و هي العربیة  و 

الفرنسیة و الأمازیغیة و بما أنّ اللّهجات و اللّغات تعدّدت و تنوعّت في العالم بأسره أدى إلى بروز الازدواجیة و 

الثنائیة و الجزائر كأحد الأقطار المغاربیة تشكل في محیطها مثل هذه  الاحتكاكات اللّغویة بفعل عوامل عدّة، 

 فتمازجت اللّغات فیما بینها و تغلغل الدّخیل الأجنبي في عامیتها  و أدّى إلى بروز التعدّدیة اللّغویة .

للّغة تعریفات كثیرة وضعها العدید من اللّغوییّین الأفذاذ من بینهم ابن  منظور في   : تعریــــف اللّغــــة 1-1

م آغذئصهل " معجم لسان العرب و یقول  ذ اهئ قك فهل ع ة يعاِ شهئ هئ آمِهئ آ م هحخِ ب : ئككز ئككغ

لعهئ  شكهئ كغى آه كغه ه ج ب ه فيك آ قذبˇ ه فك ق شكهئ كغهب  م آ ل ة آى ةقك م كغهئ ل ب  هى غعك بˇ ه  شِ ئكخئ

ا  م ةمةفظ ائلأعذئ ة آ مˇ فئك آاه زعخ : ؤدئ آذخ ة ه كغه لظ كغئ لحقل ئكج ذبِˇ ه غى ئك لتك ا كغو 

ب زئك ل م غيذ  ل م كغئةهل  ل لظ  زةكغيهل آى ئز  ).252ابن منظور:  ("غئ

        لُغى و اللّغة مصدر من اللّغا، و اللّغا : الصوت، و یقال أیضا : لغي به یلغى لغا، أي لهج به و جمعها

  و لغي یلغو لغوا ، أي تكلم.www.outral.org. Ae( P 1997/2003 الموسوعة الشعریة، و لُغات (

ب: بقولهو عرّفها ابن جني  شِ م آغذئصهل ئكخئ قكِ فهل ع ذ اهئ  ة يعاِ شهئ هئ غؤمِهئ آ لِئ حخِ  أبو الفتح عثمان ابن " (" آ

 . )34 : 1986جني، 
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فاللّغة وسیلة تواصل یستحیل الاستغناء عنها، استعملها الإنسان منذ أقدم العصور للتواصل مع بني جنسه       

و خلق جسور التفاهم بغیة التعارف و التعایش، و هي وسیلة تمكّن الإنسان من خلق أواصر و روابط اجتماعیة 

لأنّها أداة اتّصال و تبلیغ فكري و ثقافي، فهي أداة تمكّن الإنسان من التعرف على ارثه الثقافي      و الحضاري 

 و تعرّفه بما فیه و تراثه و بها یبني حاضره و مستقبله.

 اللّغــــة العربیـــة الفصـــحى: 1-2

إن الولوج إلى تاریخ اللّغة العربیة لسیما الفصحى منها لیس بالأمر الهیّن فنشأتها الأولى مجهولة            و 

. فلم تكن العربیة قبل الإسلام لغة واحدة بل )15 : 1989 أنیس فریحة، المعلومات  المتواردة بشأنها لیست یقینیة (

في الیمن، الزّبور: لغة حضرموت      و  حمیركانت لغات ذكر منها القدماء ستة لغات و هي المسند، لغة 

 مهرة جزء من الیمن، الحویل، لغة و الجند، الجندبعض الیمن، الرشق: لغة عدن و 

( بین عمان و حضرموت)، الزقزقة لغة الأشعریین و المبین: لغة العدنانیین بالحجاز و نجد وسائر شمال 

 .)15 أنیس فریحة : الجزیرة العربیة (

تنتمي اللّغة العربیة إلى اللّغات السّامیة و تضمّ لهجات الحبشة و الیمن و الجزیرة العربیة. و تعرف العربیة 

 .)15 : 1989 أنیس فریحة، الفصحى كذلك بلغة عدنان و كذلك لغة مضر أو لغة قریش(

شكةمئئكةى  و اللغة العربیة تعرف على أنها تلك اللغة : " م ئكقذيله هكى ه ئكقذء م ضذيف ئكسعذ ئكجئ ه          ع

ب ب ئكماهي ب ئكةى  " و یقول عنها الباحث الجزائري صالح بلعید إنّها: )59 :2000 صبحي الصالح، " (ئكزم ةكق ئككغ

ا     ه  م ئكعذ ة خيهئ شاح ؟ ه آ شحئ مˇ حيت مضف اهئ ئكسعذئ؟ ئكف هكى ؤكو ئي شذ ئكجئ م ئكع ل ا  يةخئهكهئ ئكعذ

ن ـ فذئ؟ئة لخةك م ئكقذيل ا  و هي اللغة التي یراعي ) 49 :2008 صالح بلعید، (" لخهِمةهل ئكقايذب ˇ ه آمرك اهئ ئكقذء

 فیها النّطق من الحركات و الإعراب و اختیار الكلمات و هي التي تحتل أعلى مراتب التعبیر العربي. ووجب

مˇ للفصحى الذي عرّفه ابن سنان الخفاجي في قوله: "  اللغوي المفهوم إلى الولوج علینا ب ئكطههذ ه ئكايئ شئح ئكف

شيج ه يقئك  م ئكف ة ئكذغهب ئككز شيج فئك ئكسئعذ: ه ةح شج غهه غ ن ه غ ة ذغهة م ؤدئ ئمجك شج ئككا لئ آغ لمه ه 

شج قك سى؟ ؤد هصج شاج ؤد اخآ صه؟ن ه آغ شج ئك   و منه نقول : ) 57 – 56 : 1982ابن سنان الخفاجي، "  (آغ
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أفصح الإنسان بمعنى عبّر و شرح و أبان عمّا  في قلبه فالكلام الفصیح هو الكلام المشبع بالصور البیانیة و 

 المحسنات البدیعیة.

للغة العربیة الفصحى مواقف و مواضع و میادین تستعمل فیها فهي لغة عریقة، : میادین استعمالها -2

 صقیلة التعابیر و فیرة في موادها و أضحى لها مكانة سامیة بمجيء الإسلام  .

: ترتبط اللغة العربیة الفصحى ارتباطا وثیقا  بالدّین الإسلامي الحنیف     و هي  لغـــة القـــرآن الكریـــم -‌أ

إنّا في المقام الأول لغة القرآن الكریم  بها أنزله االله على رسوله الكریم و ذلك ما نلتمسه في قوله تعالى " 

) و نال بذلك اللسان العربي الشرف بحكم العقیدة لا 02 سورة یونس الآیة " (أنزلناه قرآنا عربیا لعلّكم تعقلون

بحكم الأصل و النسب و أصبح القرآن مفخرة العرب في لغتهم.         و تستحوذ اللغة العربیة الفصحى 

 في الجزائر على مكانة عالیة . 

: لكل دولة لغة رسمیة أو لغات رسمیة فبها تتم المعاملات و هي لغة اللغــــة الرّسمیـــة فـــي البــــلاد -‌ب

ش " الإدارة و المحافل الدّولیة و اللغة الرسمیة هي:  ش عكيهئ غى ئكخزةهذˇ آه ةم ب ئكةى يم ةكق  ئككغ

ب لمضق ب غى ةكق ئك ليِ هى ذز بˇ ه  لحكيِ ب  ب) غيهئ كغ لي ب ( ئكذز ل قك م ئكالإخˇ ه  صالح بلعید،  ("عكيهئ فهئمي

) فاللغة الرسمیة لغة التعلیم و التألیف و الثقافة فیها یتم تدوین العقود و المراسلات و 222 : 2015

الخطابات و كل ما ینظم الهیئات  و المؤسسات فالجزائر  بعد الاستقلال عملت على جعل اللغة العربیة 

 صدر قانون التعریب: تعریب كل القطاعات    و المؤسسات إذ أصبحت 1971لغة رسمیة  و في عام 

اللغة العربیة اللغة الرسمیة في البلاد و المعترف بها في إطار مؤسسات الدولة و هي لغة الاتصال و 

الإعلام و القضاء و اللغة المستعملة في كل الهیاكل الإداریة، و هي لغة التعلیم و المادة التعلیمیة 

 الأولى في المدارس الجزائریة.
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  العامیــــة:3 

هي لغة الحدیث التي نستخدمها في شؤون و أمور حیاتنا الیومیة، فهي متحررة من القوانین و القواعد اللّغویة التي 

تحكمها وتضبط عباراتها، فهي تلقائیة متغیّرة تتغیّر تبعا لتغیّر الأجیال و تغیّر حاجیاتهم  و متطلّبات حیاتهم، 

فهي تختلف من منطقة إلى لأخرى و من قطر إلى آخر، ففي الجزائر نجد (دَوَارجْ ) مختلفة، فعامیة الشرق 

الجزائري تختلف عن غربه و مثله الشمال و الجنوب ، ویعرّفها لنا كمال یوسف الحاج باحث لغوي لبناني فیقول 

ن  :" ذ ك ب. ه ئلإمفعئك ايهكهجى ئكضئاظˇ لإ يةيزِ ب ئمفعئكي ب ةكقئئي ب غجئئي بˇ كغ ز ه ئكعجك ب ئكح هى كغ ب  لي ئكعئ

بˇ ه  لك م ه ةزيضذ عكو ذهئاض ئكج ب عكو زضج ئكهجخئ لي بˇ ه كهدئ ةضفه ئكعئ أي لك ائكذ ة ه لإ غذئع قى يع هف

بˇ اك ةقةفى اؤاذئر لك ئكمحهي ة هى لإ ةائكى ائكعهئ لهئ ةذهيزئ لخ رح ب ئكخضو ةزة ب حفيف لي  مفزئميةمئˇ ه ئكعئ

م  ل ا  ةˇ ه كهدئ لإ ةةذق ب ئكةى ةذئغقهئ ه لإ ةقاك ئكحذقئ شذب ئكازيض لخة ة ئك ةˇ ه ئلأسئذئ ؟ئ م ئلأيحئ ل ذ  قا ئلآ

ب ةذش  لي لعمو ه غى ئكعئ ة  لك دئ شحو ج وˇ ه غى ئكف لعم ة  ب آكفئط دئ لي لعمو ئكمحهˇ ه غى ئكعئ لك ا ج

لعمو ئكمحهىˇ اك لإ ةةلإسو ئكذهئاض ه  ب ائك لك ذ عكو ئكج ة ه غيهئ معت لةفجِذئ ـ    ه ئك قئكقدئئ ة  ئكهجخئميئ

م  ه هى ةةذق كد لهئ مطئل ئلإمصغئض ه  ةˇ ه مطئ لفذفعئ قئك ب هئحخبˇ ةةفجذ  قةك ب  لي شهذب ئكقلإ لك غةاذر ئك ئكعهئ

ة لئ م ئكقك ب اي شك ز مهظ ئك م يخذق ائكحخ لظ آ )،و معنى ذلك أن العامیة 238، 237 : 1978 كمال یوسف الحاج،  ("ئكزئ

لغة متحررة من القواعد ،تبرز ما یجول في نفسیة الإنسان باستعمال الإیحاءات               و الإشارات،وهي 

لغة یومیة وسهلة فبالرّغم من أنّ العدید یرى العامیة لغة قائمة بحدّ ذاتها مستقلة إلاّ أنّها لا یمكنها أن تفي لحاجتنا 

في التدریس و الشعر و الصّحافة و غیرها. فالعامیة لغة تمتاز بالمرونة و السلاسة          و السهولة فهي من 

إنشاء العامة، و هي اللغة التي یتلقاها الفرد بعد ولادته فهي لغة البیت و الشارع و الكبیر و الصغیر و المثقف و 

 غیر المثقف، و هي لغة التراث الشعبي و القصص الشعبیة و الخرافیة المتداولة من جیل لآخر.

 

 

 :أسبــاب نشـــأة العامیــة 4
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لا یمكننا القول أنّ العامیة نشأت فجأة بدون عوامل أدّت إلى ظهورها فقد تكلم علماؤنا حول لحن العامیة لذا 

سنحاول بدورنا التطرّق إلى الأسباب التي أدّت إلى ظهور العامیة في الأوساط العربیة و ذلك بالاعتماد على ما 

جاء في كتاب" لحن العامة" و التطور اللغوي لرمضان عبد التواب و كتاب أنیس فریحة "اللهجات و أسلوب  

 دراستها "، فالعامیة  ولیدة الحاجة.

 نشأتها أمر حتمي و طبیعي في أي مجتمع من المجتمعات و من الأسباب التي أدّت إلى ظهورها ما یلي:

 المعایـــــرة الفردیــــة: -‌أ

یثبت علم اللغة أنّ لكل فرد لهجته الخاصة، فلا وجود لمجتمع یتكلم لغة واحدة، فهناك فروقات في 

اللهجة عند الشخص نفسه من حیث الشدة و اللین و النبرة و النغم و انتقاء المفردات                   

)، و یسمى هذا الاختلاف بالمغایرة الفردیة، و هذه المغایرة طبیعیة و 13 : 1989 أنیس فریحة ، و العبارات (

عفویة و تلقائیة، و تعدّ من بین العوامل التي أدّت إلى ظهور و نشأة العامیة ، لأن اللغة تتفاعل 

باستمرار مع ما یحیط بها فهي كائن یؤثر و یتأثر بالظواهر المحیطة بها و كذا المتكلم في تأثر دائم إذ 

 نجده یستعمل عدّة لهجات مختلفة في خطاب واحد و ینتقل من مستوى لآخر.

هه  ": ظهر اللحن اثر اختلاط العرب بالعجم ، و اللحن كما یعرّفه لنا رمضان عبد التوّاب: اللحــن -‌ب

اˇ آه غى  ة ئلأعذئ ب ه حذقئ لك ا ئكج شيع ˇ آه غى ةذقي ةˇ آه غى ئك شهئ شحو غى ئلآ ب ئكف ب ئكعذاي لخئكف

مˇ ه يطهذ  لحختي و   ه ئك ل ب ئكقخئ ل م ئكعئ ـ غى كح م آكِ ل ن قك  م يعمي قئ لئ  هدئ قك  ب ئلآكفئطˇ ه  خلإك

قةاهل ب ئكةى عئكجههئ غى  لتك م ئلآ ل ، فبقدوم الأعاجم و اختلاطهم بالعرب و )13 : 2000 (  "دكق اهصهج 

محاولتهم لتعلم اللغة العربیة و اكتسابها كلغة ثانیة و نظرا لصعوباتها وقعو في الخطأ و خرجوا عن 

بعض القواعد و أصبحت بعدها تخالف العربیة اختلافا كبیرا فلم تسلم العربیة من اللحن و تحررت من 

 قواعد الإعراب و النطق.

 

 جـ- العوامــــل الطبیعیـــــة:
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تعتبر العوامل الطبیعیة من أبرز الأسباب التي أدّت إلى ظهور و نشأة العامیة و استفحالها في 

 فیه، فللغة مسلكها الطبیعي الذي تسیر وفقه، فیمكن لها أن تحافظ على أصواتها و و تغلغلهاالمجتمعات 

(رمضان صرفها و نحوها و تركیبها لأمد طویل، إذا ظلّ المجتمع الذي یؤدّیها منكمشا و منغلقا على ذاته 

، أمّا إذا تفتح المجتمع و انحل و اتسعت رقعته و زادت معاملاته مع غیره من )13 : 2000عبد التواب ، 

المجتمعات تظهر الفرو قات و تتشعب  و تنشأ إثر ذلك عامیات كثیرة كما أنّ اختلاف البیئة من منطقة 

إلى أخرى یؤدي إلى اختلاف اللهجات ، فأهل الشمال في الجزائر مثلا ینعمون بمناخ معتدل، و تمتاز 

ر و بالنبنبرتهم باللین، بینما یقاسي أهل الجنوب طبیعة صحراویة حارة جافة، و لذا تمتاز لهجاتهم 

الخشونة . و تتمایز اللهجات حسب اختلاف الطبقات الاجتماعیة ، فالطبقات البسیطة تمتاز لهجاتها 

 بالبساطة ، بینما نجد  الطبقات الراقیة تمتاز باللغة المتكلفة فلكل متكلم تأدیة خاصة.

 - احتكـــاك اللغـــات بعضهـــا ببعــــض:د

اللغة كالكائن الحي في تفاعل مع البیئة التي تحیط به، فالغزو أو الهجرة أو التجارة من بین العوامل التي 

تؤدي إلى نشأة العامیة فحینها تحتك اللغات ببعضها البعض و تختلط و مثال ذلك المغرب العربي الذي 

كانت لغته الأصلیة الأمازیغیة ، لكن بعد الفتوحات الإسلامیة تأثرت الأمازیغیة باللغة العربیة     و 

).        Baylon Christian et Paul Fabre, 1984 : 57 أنتجت مزیجا ، و هذا الأخیر یدعى باللغة العامیة (

كما یقول ابن خلدون قي مقدمته حول التمازج اللغوي بین الأمازیغیة التي سماها بالملكة الأولى        و 

ب "... اللغة العربیة  ب ئكتئمي لكق م ئك ل ا ه  ة ككعذ قئم ب ئلآهكو ˇ ئكةى  لكق م ئك ل ب  لةرج ل ب  ق لك هدن ئك ه 

ب ئلآهكو. لكق م ئك م ع نˇ ياعخه م عكي ب   ه يذاه ل م  ئكعج ل ن  لعهم لئ يز لقخئذ  و  "  ..   ككعجلˇ غعك

)2005 : 257-258( . 

 

 

  میادیــــن استعمــــال العامیــــة:5 
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العامیة لغة یتلقاها الأفراد بالسلیقة، هي التي یحتكون بها مباشرة بعد إقبالهم على الحیاة، فهي لغة حیاتنا الیومیة، 

 و لغة موروثنا الشعبي، و لها میادین تستعمل فیها نذكر منها الآتي:

 العامیـــة لغـــة الحیـــاة الیومیـــة: -‌أ

العامیة هي لغة البیت و الشارع، لغة الطفل و الشیخ و الشباب و الكهل، لغة المثقف و المتعلم و الأمي 

فهي  شاملة عامة لا تقتصر على شریحة فحسب في البیئة التي تتواجد بها، و في الجزائر نلحظ فئتین 

اجتماعیتین مختلفتین ، فالواحدة منها لغتها الأم اللغة الفرنسیة، و هي التي ترعرعت إبان التواجد الفرنسي 

في الجزائر و تشربّت من ثقافته و الأخرى ناطقة باللهجات الأمازیغیة، فاللهجات البربریة امتداد للتأدیات 

اللغویة المتنوعة المستعملة في المغرب، بل        و الممتدة من مصر إلى المغرب الأقصى، و من 

الجزائر إلى النیجر ، و هي تمثل أقدم اللغات الأصلیة في شمال إفریقیا و هي كذلك تشكل اللغة الأم 

 ).: 25 2000خولة طالب الابراھیمي ،لعدد كبیر من سكان الجزائر (

 العامیـــة لغـــة التـــراث الشعبـــي: -‌ب

لا تقتصر العامیة على كونها لغة المعاملات الیومیة بین الأفراد بل هي لغة مشحونة بتراثنا الشعبي 

العریق و موروثنا الثقافي الذي تمتد جذوره إلى الماضي البعید، فهي لغة الحكایات الخرافیة التي تنمّي 

حسب الانتباته و التأمل و التحلیل ، و هي لغة حافظة لتاریخنا الوطني إذ تحكي بطولات شعب صامد 

إزاء الاستعمار، و هي لغة الأمثال و الحكم الشعبیة المتوارثة جیلا عن جیل، و یستشهد بها أثناء الكلام، 

و هي لغة الفنون الغنائیة و التمثیلیة، و لا یقتصر التراث العامي على المنطوق فحسب، بل فیه ما هو 

 مدون و مكتوب من قصص ، و حكایات و روایات و مسرحیات و قصائد صیغت بالعامیة الجزائریة (

 .)70عبد الرحمن بن عمر: 

 

 

      جـ - العامیـــة هـــي الأداة التعلیمیــة فـــي المراحـــل الأولـــى :

16 
 



غالبا ما یضطر المعلم إلى اللجوء لاستعمال اللغة العامیة لإیضاح و تفسیر العدید من المسائل          

و الأمور التي یتعذّرعلى الطفل و یصعب علیه الإلمام بها، و ذلك على وجه الخصوص في المراحل 

الأولى التي یتلقى فیها مواده التعلیمیة، لأنّ الطفل یجد نفسه أكثر ارتیاحا و تركیزا في العامیة، فهي التي 

 عبد الرحمن بن عمر: و غامضة  ( ألفها و تعلمها في بیته و بیئته، في حین یرى في الفصحى لغة صعبة 

71.( 

  اللهجــــة:6

یعرّفها ابن منظور في معجمه لسان العرب على النحو التالي: لهج الأمر لهجا و لهوج تعریفهـــا لغویـــا:  -‌أ

و ألهج و اللهجة طرق اللسان و اللهجة جرس الكلام... و یقال فلان فصیح و اللهجة هي لغیة جُبِل 

 علیها فاعتاد علیها و نشأ علیها.

 تعریفها اصطلاحیا: -‌ب

یرى عبد المالك مرتاض أنّ اللهجة في سیاقها العام عبارة عن كیفیات نطقیة مختلفة من منطقة إلى أخرى ، 

تخضع لعوامل عدة منها ما ینشأ علیه الفرد، و منها الطبیعیة ، و البیئیة و منها ما ینشأ عن الاختلاف في البیئة 

؟الفیزیولوجیة فاللغة ظاهرة اجتماعیة تتأثر و تؤثر و یعرفها كالآتي : "  ب افةج ئكهئ  ه                  ئككهج

و  شج ه آعك م آغ م ئكزقه لعئˇ ه كق لئ‏زقهمهئ  ذ؟  ل ة ئ شه لقئضظ  ـ  ب ئكةى ةقي م ئكعئخب ئكمضقي  -" ( عائذب ع

هدن "و یرى عبد المالك مرتاض أنّ :  )7:1987عبد المالك مرتاض،  هيقكهئ ئككغهى ئكعئل غى  لتك  ب ية ب ئكجرئئذي لي  ئكعئ

هدن  لجئهذب كهئ. ه  ب  ب ؤكو فذي م فذي ل ـ  بˇ اك آحيئمئ ةخةك ب ؤكو جه م جه ل ـ  ب ئكةى ةخةك لي ة ئلأفكي ئككهجئ

ب ه  م ئكايئ لئ يمسآ ع لمهئ  بˇ    ه  ب ه ئكضايع م ئكهذئت لئ يمسآ ع لمهئˇ  قتيذب  ب  لك كغهي ة ةخصظ كعهئ ئككهجئ

فاللهجة شكل من أشكال اللغة تستعمل في محیط ضیق مقارنة مع اللغة نفسها    )7 عبد المالك مرتاض :  ("ئكجهئذ...

بˇ ه و اللهجة في الاصطلاح العلمي الحدیث ، هي : "  ش ب خئ لى ؤكو ايئ ب ةمة ة ئككغهي شيفئ م ئك ل ب  لهع لج

لك ةصل  ب آهزظ     ه آس م ايئ ل هى جر؟  ب  ب ئككهج ب ˇ ه ايئ هدن ئكايئ ليظ آغذئخ  ة ج شيفئ هدن ئك يسةذق غى 

بˇ ئكةى ةزيذ  هذ ئككغهي م ئكطهئ ل ب  لهع لج ليعهئ غى  شهئ ˇ ه كقمهئ ةسةذق ج شئئ لمهئ خ ة كقك  عخبِ كهجئ
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ب ئكةى ةذاض  ـ عكو ئكذئِاض لهئ يةهف م حخيت غه ل لئ فخ يخهذ  ة اعصهل ااعصˇ ه غيهل  هدن ئكايئئ شئك آغذئخ  ئة

ة  )  فاللهجة إذن تنوّع للعامیة لذى تسمى مختلف تنوعات العامیة لهجات .15 : 2003أنیس ابراھیم،  (" هدن ئككهجئ

فنقول العامیة الجزائریة و اللهجات الجزائریة (مثلا اللهجة الوهرانیة، اللهجة التلمسانیة،       و اللهجة العاصمیة) 

 و اللهجات من إنشاء العامة لتلبیة حاجیاتهم و مقتضیات التواصل فیما بینهم.

  الازدواجیــــة اللغویـــة و الثنائیــّـة اللغـــوي:7 

قبل الولوج و الخوض في الازدواجیة اللغویة و الثنائیة اللغویة رأینا أنّه لا بأس في التوقف عند مصطلحین هما 

 اللغة الأصل و اللغة الثانیة:

: هي ما یسمى بلغة المنشأ، و تكتسب عادة في البیت و الشارع، و هي التي یتلقاها اللغـــة الأصــــل -‌أ

) . و الطفل أسیر مجتمعه  یفرض علیه استعمال .63، : 2009 صالح بلعید ، الصبي و یسمعها في محیطه (

 في محیطه اللغوي عن طریق والدیه أو وسائل الإعلام الحدیثة مثل التلفاز و ینغمسهذه اللغة و 

 ) .27 : 2009 صالح بلعید، الألعاب اللغویة (

: هي اللغة التي تكتسب عن طریق الدراسة، و یغلب على اللغة الثانیة أن تكون رسمیة، اللغــــة الثانیــــة -‌ب

و قد تكون لغات ثوان حسب الاكتساب اللغوي الذي یلحق بالمتعلم و بالبیئة أو البلد الذي یتبنّى تلك 

اللغات، و بعض البلدان تعیش ثنائیة لغویة بین لغة المنشأ و هي لغة غیر رسمیة      و لغة ثاني و 

 ).65صالح بلعید : هي لغة رسمیة (

 : ) Bilinguisme الازدواجیــــة اللغویـــــة (8

ا هي حالة لغویة تتعایش فیها لغتین : "  م ةهجخ ؤكو جئم ب آي ب تئاة ب كزئمي هى حئك ب  ب  ئككغهي ئلإرخهئجي

هدن  اˇ ه  قةه ل ليذئت ئلآخاى ئك هئ غى ئك لعقخِبˇ مجخ ا ه فهئعخ  ة ةذئقي ب دئ ب ذغيع ب مهعي ة ئككغ كهجئ

لك غى ئكقلإل ئكعئخى هى لإ ةزةع ب ˇ ه  ب هئصح ذ ةذاي ب ةعكلِ عا  Josiane / Hamers et Michel ("ئكمهعي

Blanc : 238 فالازدواجیة اللغویة توجد في كل مجتمع أین تختلف لغة التحادث الیومي عن اللغة الرسمیة (

التي تستعمل في الإدارة و الأدب و الدّین ، فتعتبر إحداها لغة الوظائف الاجتماعیة العلیا،     و هي 
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عادة مكتوبة بینما تكون الأخرى لغة تستعمل للصداقة و الحیاة الیومیة غیر الرسمیة، و عادة ما تكون 

ب سى؟ اخيهى غى غیر مكتوبة و غیر مقننة، و یقول سمر روحي الفیصل : "  ب ئككغهي مِ ئلإرخهئجي ؤ

ب  لسةذق ب ئك ب ئلآخاي م ئككغ ب فاك ئلأزلإل اي ب غى ئكجريذب ئكعذاي هدن ئلإرخهئجي ة  ب ˇ ه فخ مسآ ب ئكعذاي ئككغ

م  م ئكقائئك ˇ كل ةق شك اي لئل ئكةهئ م عئئقئ آ ب ... كل ةق زةقك ل ة  ة كغئ ة كيز ة ئكقائئك... ئككهجئ ه كهجئ

لمهئ.     لمفذخب  ة  شضفي ب ئكةى ئ ب ئلآخاي م ئككغ ب اعيخب ع لع لجة  ).24 :1993 سمیر روحي الفیصل، .." (ه 

و              و الازدواجیة مصطلح یعني وجود أكثر من مستویین للغة جنبا إلى جنب في مجتمع معین، 

 و           یستخدم كل مستوى لدوافع و أغراض معینة، و نلاحظ أنّ أحد هذه المستویات یكون مركزا

و              یسمى باللغة الفصحى أو المعیاریة، أما المستوى الأخر یعتبر في غالب الأحیان أقل رتبة 

یستعمله أفراد المجتمع في حیاتهم  الیومیة و مسائلهم الاجتماعیة و معاملاتهم مثل موقف  لبیع       و 

بكثرة، فهناك فارق كبیر بین اللغة  الشراء،  و توجد هذه الظاهرة في الوطن العربي في العصر الحدیث لا

 ) ..39 : 1997 حنا سامي عیاد،  الفصحى و العامیة أو الدارجة (

و في الجزائر تتواجد ازدواجیات لغویة حیث تتعایش في المحیط اللغوي الجزائري عدة لغات منها : اللغة 

 العربیة  الفصحى، و اللغة العربیة الدارجة، و الأمازیغیة و الفرنسیة  و من الازدواجیات الموجودة نذكر :

 العربیـــة الفصـــحى و الدارجــــة:  -‌أ

تكتسب اللغة العربیة الفصحى مكانة عالیة باعتبارها اللغة الرسمیة التي تستحوذ على المجالات 

التواصلیة الرسمیة كالمجال الدیني و المؤسسات التربویة، كما تعتبر أداة تعبیریة في الثقافة       و 

الآداب  المكتوبة، و من هنا تكتسب طابع اللغة الرفیعة. أما الدرجة فهي لغة  الحیاة الیومیة      و 

تستعمل أیضا في مجال الآداب الشفویة الشعبیة من أمثال و حكم و ألغاز و من خلال هذه 

 الاستعمالات تكتسب  طابع اللغة الوضیعة.

 الآمازیغیـــة و العربیـــة الدّارجــــة: -‌ب
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تستعمل الأمازیغیة بلهجاتها المختلفة في مناطق معینة فالقبائلیة: تستعمل  في منطقة تیزي وزو    و 

بجایة و البویرة و بعض مناطق بومرداس، و اللهجة الشلحیة و الترقیة تستعمل في مناطق الصحراء، 

و بني مزاب یستعملون اللهجة المیزابیة، و تستعمل الشاویة في مناطق الأوراس،      و لكثرة 

متكلّمي هذه اللهجات و لصعوبة و تعذر التفاهم بینهم لتباین هذه اللهجات رغم كون أصلها واحد 

یضطرون إلى استعمال الدارجة و بالتالي هي لغة التوحید على المستوى الوطني     و وسیلة فعالة 

 ).25 : 2009/2010صالح بلعید و آخرون،  و هامة للاندماج الوطني (

 جـ- اللغــة العربیــة الفصــحى و اللغــة الفرنسیــة:           

إن الازدواجیة بین هاتین اللغتین غیر الازدواجیة بین العربیة و الأمازیغیة، بحیث لا تنتمي اللغتان 

إلى نفس الفصیلة اللغویة. كما تختلف اللغة العربیة عن الفرنسیة بكون الأولى لغة الدستور و هي 

قومیة رسمیة، لكن رغم ذلك تتعرّض بمنافسة قویة من اللغة الفرنسیة التي تحتل مكانة هامة في 

السوق اللسانیة على مستوى دول المغرب العربي، فهي حاضرة كل الأطوار الدراسیة من الابتدائي إلى 

 التعلیم الجامعي.

  :)La Diglossieة (ـــة اللغويــــالثنائي 9

شضكج   تتمثل الثنائیة اللغویة في استعمال شخیص للغتین من نظامین مختلفین و إجادتهما و" ل ب  ب ئككغهي ئكتمئئي

ب ˇ ه  ب ئكعذاي شهك ئككغ م غى آ هل ياحته ب ه  ب ئكعذاي ل ا ئكدذى ككقك م غى خذئزئةهل ككةذقي ن اعص ئكائحتي ل ئزةخخ

هى  ب  ب ئكعذاي شهك ئككغ مِ آ م اآ شضكج عمخ ئكقئئكي ل هدئ ئك ذ ... ئزةخخل  ل م لآ لةقئغئةي م  شهذةي لئ صلِ  هى 

زخئزى لئزى"  "  شضلإحى : " آحئخى " " تلإتى"  " ذائعى" " خ زئذ ئلإ ل هدئ ئك ن غى  ب... ه يقئاك شهك تمئئي "" آ

). و من المعروف أنّ الثنائیة اللغویة قد عرفت بطرق شتى، و قد تفاوتت هذه التعریفات 22 عبد القادر عبد الجلیل : (

من التعریف القائل بأنها  الإلمام الكلي و المتكافئ للغتین إلى التعریف الذي یعتبر أنّها نوع من المعرفة اللغة 

الثانیة، و من هنا نعرف الشخص ، الثنائي على أنّه : الشخص الملم و المتقن  للغة الثانیة بقدر متساوي مع 

 صالح بلعید : لغته الأصلیة  و یتمكن من استخدام كلا من هاتین اللغتین بالمستوى و التأثیر ذاته في كل الأحوال (
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). و المجتمع الجزائري یتسم بهذه الظاهرة فهو یستعمل في المجال الفكري و الأدبي اللغة الفصحى و في هذا 48

الوسط الاجتماعي و العائلي یلجأ إلى العامیة الجزائریة  المتكونة من عدة لهجات،         و الانتقال من مستوى 

) و لتحدید المفاهیم و .64 : 2002أو شیش كریمة، فصیح إلى مستوى عامي یشكل ثنائیة لغویة ( عامیة ، فصحى) (

  و التمییز بینها سنعمد إلى إیضاح الفرق بین الازدواجیة اللغویة و الثنائیة بالجدول التالي:  إیضاحها

 الازدواجیة اللغویة الثنائیة اللغویة
 

 تكون جماعیة

 
 تكون فردیة أو جماعیة

استعمال المجتمع لمستویین من التعبیر یندرجان ضمن 
 لغة و نظام لغوي واحد

 ( العامیة و الفصحى)
 

استعمال المتكلم لنظامین  لغویین مختلفین ( العربیة 
 و الفرنسیة)

انتقال الفرد من الفصحى إلى العامیة أو العكس هو 
استعمال نمط من أنماط اللغة    ( مستوى فصیح ، و 

 مستوى عامي، لهجة محلیة)

 

انتقال المتكلم إلى لغة أجنبیة هو انتقال من نظام 
 لغوي إلى آخر

 یمكن للثنائي أن یلتزم بمستوى واحد في التعبیر

 
 لا یلتزم مزدوج اللغة بلغة واحدة في غالب الأحیان

 

 

 

 

 

 )( Plurilinguisme التعددیــــة اللغویــــة:10

یتسم المجتمع الجزائري بواقع تتعایش فیه  و تستعمل عدة لغات من أمازیغیة و فرنسیة و عربیة ، مختلفة لهجات 

 العامیة و تتداخل هذه اللهجات لتشكل ما یسمى بالتحدد اللغوي و هو : 

 تعریف التعدد اللغوي  لغویا: -‌أ
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التعددیة مصدر مشتقة من عدّد و العدّ هو إحصاء الشيء، عده ، یعده عدا تعدّادا و عدّه و عدده،      

و العدد مقدار ما بعد و مبلغه و العدة الجماعة كثرت أو قلت ، و تقول عدّة كتب أي مجموعة كتب    

و العدید الكثرة، و عددت من الأفعال المتعدّیة إلى مفعولین و یتاعدوه إذ اشتركوا فیها یعاد فیه بعضهم 

 : 1962 ابن منظور ابن الفضل جمال الدین محمد مكرم الافریقي ،بعضا من مكاره أو غیر ذلك من الأشیاء و عدها (

282..( 

 تعریفه اصطلاحا: -‌ب

یشیر مفهوم التعدّد في الأدبیات اللسانیة عامة و وضعیات تواصلیة مختلفة ، فیحدث أن تكون هناك 

لغتین مختلفتین في وطن واحد أي نتحدث بنظامین لغویین مختلفین فالتعدد اللغوي ظاهرة اجتماعیة 

حفظها التاریخ فكانت منه إلیه أي أنّها تفاعلیة تتأثر و تأثر و نجد أنّ التعدّد اللغوي یحتوي ما یسمى 

" بالأحادیة اللغویة و الثنائیة اللغویة و الإزدواجیة اللغویة و یمكن أن نقول من التعددیة اللغویة بأنّها: 

لتئك  زايك ئك ب ةهجخ عكو  ب ئكعذاي ا ئككغ ب غى  ئكاكخ ئكهئحخ غؤكو جئم ة ئكهضمي م ئككغئ ل هجهخ  عخخ 

هذب  هدن ئكطئ م  ا ه... ؤ لغذ ب غى ئكجرئئذ ه ئك لئريغي شذ ه ئلآ ل ب غى  ب ه ئكمهاي ب غى زهذي ئلآذلي

؟ ئكعئكل ليظ آمحئ ) . فقد یمیز السلوك اللغوي للفرد استعمال 199: 2008 علي قاسمي،  ( ''لهجهخب غى ج

نظامین لغویین في حالة الازدواجیة، أو عدة أنظمة في حالة التعددیة اللغویة، و من هذه الناحیة یمكن 

أن یحدث الاحتكاك اللغوي عند الفرد المتكلم، و من مظاهر الاحتكاك اللغوي بروز التدخلات اللغویة 

بینها.و هي عبارة عن إدخال عناصر من لغة معینة إلى لغات أخرى أثناء حدیث مزدوج أو متعدّد 

اللغات،و یكون ذلك شكل المستویات اللغویة الفونولوجیة و المعجمیة و النحویة، و یمكن تحدید  طریقة 

حدوث التعدد اللغوي من حیث وصف طریقة  د خول عناصر لغة من لغة معینة إلى أخرى،   و كیفیة 

 كریمة تفاعلها مع وحدات تلك اللغة التي تنتقل إلیها وفقا لنظامها الفونولوجي و الصرفي و التركي      (

 ).10: 1995سالمي،  

 

22 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 النظریتیـن المعتمدتیـن فـي تحلیـل المدونــة:

  الأسلوبیـــة المقارنـــة:1

تعتبر العملیة الترجمیة عملیة نقل للمضمون و الأسلوب، فالمضمون تحدّده المعاني أمّا الشكل یحدّده الأسلوب  

و الذي یعد صفة لا غنى عنها في الترجمة لاسیما ترجمة النصوص الأدبیة، والنظریة عنیت بدراسة المضمون  
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، سعى من 1958و الأسلوب هي الأسلوبیة المقارنة التي ظهرت في حقل الدّراسات الترجمیة لأوّل مرّة سنة 

إلى وضع ) Jean Darbelnet() و جان داربلني Jean Paul Vinayخلالها كلّ من الكاتبین جان بول فیني (

أسالیب توجیهیة بهدف تسهیل و تنظیم العملیة الترجمیة و ذلك بإصدارهما لكتاب الأسلوبیة المقارنة للفرنسیة     

 "Stylistique comparée du français et de l’anglais و الإنجلیزیة "

  فتناولا فیه الأسالیب الترجمیة التي تعدّ وسیلة تسهّل للمترجم تأدیة المعنى بكلّ سلاسة و قدما جملة حلول تتیح 

للمترجم فرصة فهم نصّه و تساعده في نقل المعاني من لغة إلى لغة أخرى واضعین سبعة أسالیب        و 

 قسّماها إلى فئتین فئة مباشرة تحتوي ثلاثة أسالیب و فئة غیر مباشرة تحتوي أربعة أسالیب.

  الأسالــیـب المباشــــرة:1-1

 L’emprunt-الإقتــــراض: 1-1-1

یلجأ المترجم إلى مثل  هذا الأسلوب و یستخدمه حین یتعذّر علیه إیجاد مقابل في اللّغة المنقول إلیها، فیأخذ 

الكلمة كما وردت في اللّغة الأصل ثم یعید كتابتها بأحرف اللّغة المنقول إلیها، و یضمّ الأسماء و الأعلام        

 و المصطلحات الثقافیة. كما یعدّ من أبسط أسالیب الترجمة و أیسرها فیعرفه فیني و درابلني بأنه:

« L’emprunt est le plus simple de tous les procédé de traduction. Ce serait même  
pas un procédé de nature a nous intéresser si le traducteur n’avait besoin parfois   
d’y recourir volontairement pour créer un effet stylistique »( Vinay et Darbelnet , 1972 : 47)      

  لم یكن لهذا الإجراء أن یحض باهتمامنا إذ لم یكن المترجم  "یعتبر الإقتراض من أبسط الإجراءات الترجمیة

 بحاجة إلى العودة إلیه تلقائیا  من أجل خلق أثر جمالي على الأسلوب ".(ترجمتنا)

 

 Facebook مثال:فایس بوك

 : Le calque- النســــخ: 1-1-2

یعتبر النسخ إقتراضا من نوع خاص، و یتمثل في اقتراض مقطع لغوي من لغة أجنبیة و ترجمة الأجزاء التي 

یتشكّل منها ترجمة حرفیة، فهو نسخة تطابق الأصل، أي أنّه إقتراض مترجم، و یتوجّب على المترجم حین 
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استعماله أن یتوخّى الحیطة و الحذر لأنّه یمكن أن یؤدي إلى الخروج عن المعنى أو اللاّمعنى و ذلك ما یحدث 

 أخطاء فادحة في الترجمة، و یقول فیني و درابلي:

« Un emprunt d’un genre particulier : On emprunte à la langue étrangère le syntagme, 

mais  on  traduit  littéralement  les  éléments  qui  le  composent   »    Vinay et Darbelnet , 

1972 : 47)( 

یعتبر النسخ نوع خاص من الاقتراض: فنقترض من لغة أجنبیة مقطعا لغویا، و نترجم حرفیا العناصر التي 

تكوّنه.(ترجمتنا) فهو استخدام أسالیب مستمدّة من لغات أخرى للتعبیر عن مفهوم ما و میّز فیني و درابلي بین 

 نوعین من النسخ:

 :un calque d’expressionالنســـخ التعبیــــري  -‌أ

 یتم فیه احترام ترتیب عناصر جملة اللّغة المترجم إلیها بإدراج نمط تعبیري جدید 

 il jouait un rôle.مثال: لعب دورا            

  un calque de structure:  النســــخ البنیوي -‌ب

   یتم من خلاله إدخال بناء لغوي غیر معهود في اللّغة المنقول إلیها .

 Sience-Fiction مثال: علم الخیال

 :traduction littérale- الترجمــــة الحرفیــــة: 1-1-3

و هي الترجمة " كلمة بكلمة " دون إضفاء أو إدخال تغییر في ترتیب الكلمات و العبارات و ذلك بالحفاظ على 

 صحة مضامین و عناصر النّص الأصلیة وعدم الإخلال بها و یعّرفها فیني و درابلني:

«  La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA aboutissant à un 

texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait eu à se soucier d’autre 

chose que des servitudes linguistique » ( Vinay et Darbelnet , 1972 : 48)   

" تمثّل الترجمة الحرفیة أو ما یعرف بالترجمة كلمة بكلمة في الانتقال من لغة النّص الأصلي إلى لغة النص 

الهدف للحصول على نص سلیم و متعارف علیه دون أن یتكبّد المترجم أیة عناءات أخرى غیر الضغوطات 

 اللغویة ". ( ترجمتنا) 
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  .    la fin justifie les moyensمثال : الغایة تبرر الوسیلة          

  الأسالیـــب غیـــر المباشـــرة:2 

  la transposition الإبـــدال : 2-1 

یتمثل الإبدال في استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغییر أو مساس بالمعنى كأن نستبدل فئة 

 نحویة بفئة أخرى أو العكس بالعكس و هو نوعان: 

: و یستعمل في حالة ما إذا كانت إحدى اللغتین لا تملك سوى صیغة للدّلالة على عبارة إبـــدال إجبـــاري -‌أ

 معینة تحمل صیغتین أو أكثر في اللغة المستهدفة.

: یحدث عندما تتوفر خیارات عدّة للتعبیر عن نفس العبارة في اللغة المستهدفة. و یعرف إبـــدال اختیــــاري -‌ب

 فیني  و داربلني الإبدال على النحو التالي: 

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du   
discours par une autre sans changer le sens du message »( Vinay et Darbelnet ,                  

1972 : 50)                                                                         

 الخطاب بمقطع آخر دون المساس والإخلال بمضمون الرسالة ".  "یكمن الإبدال في تغییر و تعویض مقطع من

 ( ترجمتنا).

بالمصدر في  Il nous a annoncé qu’il reviendraitمثال: إبدال الفعل في الجملة الفرنسیة 

 اللغة العربیة :أبلغنا بعودته أو بإسم الفاعل أبلغنا بأنه عائد أو بالفعل أبلغنا بأنه سیعود

  la modulation   التطویـــع:2-2   

یلجأ المترجم إلى مثل هذا الأسلوب حین یرى أنّ الترجمة الحرفیة أو الابدالیة لا تؤتي ثمارها و تعطي نتائج غیر 

مرضیة، فقد تكون صحیحة من حیث التركیب لكنّها لا تتماشى مع عبقریة و أخلاقیات اللغة المستقبلة، فالتطویع 

 و داربلني على النحو التالي:   عملیة تنویع أو تغییر في الخطاب بسبب تغییر وجهة النظر و یعرّفه فیني 

«  la modulation est une variation dans le message , obtenue en changeant de point de 

vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction littérale ou 
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même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement  correct, mais qui se  heurte 

au génie de L.A.» ( Vinay et Darbelnet , 1972 : 51). 

"التطویع هو تنوع في الرسالة، یتم بتغییر في وجهة النظر، نلجأ إلیه حین نرى أن الترجمة الحرفیة أو الابدالیة 

 ترجمتنا). "  ( تمنح ترجمة صحیحة من الناحیة النحویة إلا أنها لا تتوافق مع عبقریة اللغة المنقولة إلیها

  Je n’ai plus faim مثال: شبعت

 l’équivalence  التقابــــل/ التكافــــؤ: 2-3

یعد أحد الحلول التي یلجأ إلیها المترجم حین یتعذّر استخدام الأسالیب الترجمیة الأخرى، فهو ترجمة للمعنى العام 

للرسالة ، و یشیع استعماله في ترجمة الأمثال و الحكم و التعابیر المجازیة فیتوجب أولا على المترجم فهم مقام 

و یعرفه فیني و داربلني على    المقال في اللغة الأصل و من ثمة إیجاد مقابل مماثل في اللغة المنقولة إلیها

 النحو التالي: 

«  Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en mettant en 

œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s’agit alors 

d’une équivalence » ( Vinay et Darbelnet , 1972 : 52) 

 "التقابل هو إمكانیة التعبیر عن نفس الوضعیة لنصین باستعمال وسائل أسلوبیة و بنیویة مختلفة كلیا "( ترجمتنا).

 Son père tient à elle comme à la prunelle de ses yeux مثال:إنها قرة عین أبیها

 

  :L’adaptation التكیـــف/ التصــــرّف: 2-4

 یطبّق هذا الأسلوب في الحالات التي تحیل فیها الرّسالة إلى وضعیّات غیر معروفة أو غیر موجودة في اللغة  

و الثقافة المنقولة إلیها  ممّا یوجب إنشاء وضعیات جدیدة بالحفاظ على المقصود  نفسه و یعرّفة  فیني و داربلني 

 على هذا النحو:

«  nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il s’applique à des cas où la 

situation  à la-quelle le message se refaire n’existe pas dans L.A . et doit être créer  par 

rapport à une autre situation, que l’on juge équivalente »     ( Vinay et Darbelnet , 1972 : 53). 

 " نصل باستعمال هذا الأسلوب إلى حدود الترجمة ، و یطبّق في الحالات التي لا یمكن فیها إیجاد موقف  مقابل 
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 للموقف الذي تحیل إلیه الرّسالة في اللّغة المنقول إلیها. لذا ینبغي إنشاء وضعیة نرى أنّها مماثلة ". (ترجمتنا).

 He kissed his daughter on the mouth مثال: طبع قبلة على جبین ابنته  

 -  الترجمــة الاتصالیــة و الترجمـــة الدّلالیـــة:3

ن ئكةحخيخ غى ئكفةذب ئكةى  " : بیتر نیوماركیقول  ب ه عكو هج ب ئكحخيت ب فاك طههذ ئلآكزمي ل ة ئكةذج كقخ طكِ

زيزذه"  م ''  ل ة  لةخِ م ˇ ئلآهِك  Ciceroئ لفههلي م  شذ ئكحخيت ةةذئهج اي   ؤكو " غذخيمئ مخ خى زهزيذ" غى ئكع

ب  لةذجل free translationلفههل ئكحذيِ ش ئك لفههل ئلإكةرئل ئكحذ غى ئكم هه   literal ه ئكتئمى 

translation ش لئك ه ئلأخلإ لفههل ئكج ذ  مِ ئلإةجئن faithfulness . ه كقخ يمطذ ؤكيهئ آيصئ غى ؤضئ  ؤلإِ آ

ـ  أك ل لئ ئلإمحيئر ؤكو ئك ه مˇ  ليِ له م  ذي ل و آ إ  Authorئكحخيت فخ اخآ يذقِر عك ذ   Reader ه ئلإمحيئر ؤكو ئكقئ

ـ ب ئكهخ شخذ ه ئلإمحيئر ؤكو كغ ل ب ئك : 1988( یوسف نور عوض عن بیتر نیومارك،  ". . آى ئلإمحيئر ؤكو كغ

) فحسب ما جاء به نیومارك " فإنّ الحلّ الأنسب لمشاكل الترجمة هو الانحیاز إلى ما سمّاه بالترجمة 86

الاتصالیة التي تمیل بحرّیة إلى النظام اللّغوي للّغة الهدف و ذلك من أجل تحقیق أغراض الاتصال " ( یوسف 

 ).88: 1988نور عوض عن بیتر نیومارك، 

  « Approches to translation »أكّد بیتر نیومرك إقتراحه طریقة ترجمیة لسانیة في أوّل كتاب له

  و هي ما سمّاه بالترجمة الإتصالیة و الترجمة الدّلالیة و یقول: 1981سنة 

  « The concepts of communicative and semantic translation represent my main 

contribution to theory » (Peter Newmark, 1981: 62)                             

  " یمثل مفهومي الترجمة الإتصالیة و الترجمة الدّلالیة أبرز إسهاماتي في النظریة العامة للترجمة "  (ترجمتنا).

أردنا أن نتحدّث عن هاتین الطریقتین في الترجمة اللّتان عرضهما بیتر نیومارك وهما أفكاره الخاصة، و لإ یضاح 

)إلى فئتین منهما فئة traductologieمحتواهما قسّم نیومارك مختلف النظریات التي عرفها حقل علم الترجمة (

). تتلاءم الفئة الأولى مع الترجمة 45: 1988تهتمّ باللّغة الأصل و فئة أخرى تهتمّ باللّغة الهدف (بیتر نیومارك، 
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الحرّة و التكییف و الترجمة الاتصالیة أمّا الثانیة فتحتوي على الترجمة الحرفیة و الترجمة الأدبیة و الترجمة 

 )52الدّلالیة ( بیتر نیومارك: 

  إلاّ أنّ الترجمة الإتصالیة و الدّلالیة هما فقط الطریقتان اللّتان توفیان في نظر نیومارك أغراض الترجمة من دقّة

 و انجاز.

 communicative translation attemps to produce  » :یعرّف نیومارك الترجمة الاتصالیة كالآتي

on its readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of the 

original. » (Peter Newmark, 1981 :39)                         

" الترجمة الاتصالیة تهدف إلى إحداث  أثر في قارئها، یوازي قدر الإمكان الأثر الذي أحدثه النّص الأصلي في 

 قارئه ". (ترجمتنا)

إنّ الترجمة الاتصالیة في نظر نیومارك تحدث في قرّائها أثر یعادل الأثر الذي یحدثه في النّص الأصلي في 

 قرّائه، و ذلك من خلال ملاحظة السیاق الذي یدور فیه المعنى الأصلي، و هذا ما سمّاه بمبدأ " التأثیر المعادل".

 و یعرّف الترجمة الدّلالیة على هذا النحو:

« Semantic, translation attemps to render, as closely as the semantic and syntactic 

structures of the second language allow, the exact contextual meaning of the 

original » ( Peter Newmark, 1981:39). 

" إنّ الترجمة الدلالیة تهدف إلى إعادة صیاغة مدلول السیاق في اللغة الهدف، تماما كما جاء في اللّغة المصدر، 

 و النظام الدّلالي و التركیبي اللذان تسمح بهما اللّغة الثانیة. ( ترجمتنا)

ففي الترجمة الدّلالیة ، یحاول المترجم أن یعید تقدیم المعنى السیاقي الدقیق للمؤلف قي حدود ما تسمح به القیود 

النحویة و الدّلالیة للغة الهدف، فتسعى هذه الترجمة إلى نقل  البنى و الدّلالات المعجمیة للألفاظ من اللّغة 

المصدر إلى اللّغة الهدف  و هو ما تقوم به المعاجم على اختلاف أنواعها. و لتبسیط الفرق بین الترجمتین یقدّم 

، فعندما نقول : " احترس من الكلب" فإنّنا نقدّم (chien méchant )نیومارك مثالا بترجمة العبارة الفرنسیة 

 ترجمة اتّصالیة، بینما إذا ترجمنا هذه العبارة بـ " كلب یعض" أو "كلب متوحّش" فإنّنا نترجم أو نعبّر دلالیا .
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و بهذا قدّم نیومارك المبدأ الذي تقوم علیه كلتا الطریقتین ، فالترجمة الاتّصالیة تستهدف قارئ اللّغة الهدف في 

حین تستهدف الترجمة الدّلالیة كاتب النص الأصلي و لإبراز محتوى كل من الطریقتین، سندرج فیما یلي الجدول 

)مع ترجمة 13-11: 1991 ( بیتر نیومارك ، 1991التلخیصي لخصائصهما و الذي عرضه نیومارك سنة 

 المصطلحات إلى اللغة العربیة وهي من إنشائنا

 - خصائص الترجمة الاتصالیة و الترجمة الدّلالیة: 4

Semantic translation 

 الترجمة الدلالیة

Communicative translation 

 الترجمة الاتصالیة

Author – centred. 

 التركیز یكون على الكاتب. 

Reader – centred. 

 التركیز یكون على القارئ.

Pursues author’s thought  

Process – related to thought.  

تتعقّب تفكیر الكاتب و علاقته بمسار التفكیر في حدّ 

 ذاته.

Pursues author’s intention. 

Related to speak.  

 تتعقّب نوایا الكاتب و علاقتها بالنّص.

Concerned with author as individual. 

 تهتم بالكاتب باعتباره فردا.

 Adapts and makes the thought and 

cultural content of original more 

accessible to reader. 

تسهّل للقارئ فهم النّص الأصلي و ذلك بتكییف     

 و وضع التفكیر و المحتوى الثقافي في متناوله.

Semantic – and syntactic- oriented. length 

of sentences, position and integrity of 

closes, word position.  

یوجه المعنى و التركیب. و یتم الإحتفاظ قدر الإمكان 

بثقل الجمل، و موضع مجمل عناصر الجمل         

  و كلماتها. 

Effect – oriented. formal features or 

original sacrificed  more readily.  

تأثیر موجّه، یستغني عن الصور الشكلیة أو 

 الأصلیة. 
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Faithful, more literal . 

 وفاء أدبي أكثر.

Faithful, freer. 

 وفاء و حریة.

Informative 

 .تبلیغیة

Effective 

 تأثیریة

Usually more awkward more detailed, 

more complex, but briefier.   

عادة ما تكون غیر ملائمة و أكثر تفصیلا و أكثر 

 تعقیدا لكنّها موجزة.

Easy reading , more natural , smoother, 

simplier, clear, more direct, more 

conventional, conforming, to particular 

register of language , but longer.  

قراءة سهلة و طبیعیة أكثر، و سلسة و مبسّطة      

و واضحة و مباشرة وأكثر إصطلاحیة و تتوافق مع 

 المستوى اللّغوي الخاص باللّغة لكنّها مطوّلة.

Personal. 

 شخصیة.

Social. 

 إجتماعیة.

Source language based.  

 تستهدف اللّغة الأصل.

Target language based  

 تستهدف اللّغة الهدف.

More powerful.  

 أكثر قوّة.

Less powerful. 

 أقلّ قوّة.

Always inferior to original because of  
loss of meaning.  

تكون الترجمة دائما أدنى من الّنص الأصلي بسبب 

 الضیاع في المعنى.

May be better than original because of 

gain in force and clarity, despite loss in 

semantic content. 

یمكن أن تكون الترجمة أفضل من النّص الأصلي 

بسبب الزّیادة في القوّة و الوضوح، رغم الضیاع في 

 المحتوى الدلالي.

Out of time and local place- “eternal”. 

 غیر مرتبطة بالوقت و المكان أي: أنها أبدیة.

Ephemeral and rooted in its content,      

“existential”. 
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 محتواها زائل و عابر أي أنها: مرتبطة بالحاجة.

Wide and universal.  

 شاملة و عالمیة.

“tailor – made” or targeted for one 

category of reader ship: does one job, 

fulfils one particular function.  

توضع لغایة معیّنة أو تستهدف شریحة معیّنة من 

القرّاء، تقوم بعمل واحد و تمارس وظیفة واحدة 

 خاصة.

The translator has no right to improve, to 

correct. 

 لا یحّق للمترجم تحسین اللّغة أو تصحیحها.

The translator has the right to correct 

and improve the logic and style of the 

original, clarify the ambiguities, jargon, 

normalize , bizarre personal use .  

  لدى المترجم الحق في تصحیح و تحسین منطق

وأسلوب النّص الأصلي و إیضاح الغموضات       

و اللّهجات، و یسوّي الاستعمالات الشخصیة الغریبة 

 للّغة.

Mistakes in the original should (and 

must) be pointed out only in footnote . 

یتوجب و یلزم على المترجم تسجیل الأخطاء الواردة 

 في النّص الأصلي على الهامش فقط.

The translator can correct mistakes of 

facts in original.  

یمكن للمترجم تصحیح الأخطاء الواردة في النّص 

 الأصلي.

Target: a “ true” version , an exact 

statement.  

 الهدف: نسخة صحیحة و تعبیر دقیق.

Target: a “happy” version, a successful 

act. 

 الهدف: نسخة جیدة و عمل ناجح.

Unit of translating : tends to words, 

collocations and clauses. 

 تتكوّن وحدة الترجمة من كلمات و متلازمات لفظیة

Unit of translating : tends to sentences 

and paragraphs. 

  تتكوّن وحدة الترجمة من جمل و فقرات.
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  و عبارات.

 

 و سنحاول فیما یلي إیضاح ما جاء في هذا الجدول:

       أ- الترجمة الإتصالیة:

یوضح هذا الجدول أنّ الترجمة الاتصالیة تحدث في قرّائها أثرا یعادل الأثر الذي یحدثه النّص الأصلي في قرّائه، 

و ذلك من خلال ملاحظة السّیاق، الذي یدور فیه المعنى الأصلي، فالترجمة الإتصالیة أسلس أسلوب و أكثر 

بساطة و وضوح، و نیومارك یعتقد أنّ أغلب النّصوص تتطلّب ترجمة إتصالیة، فمعظم الكتابات غیر الأدبیة 

تشكّل كلّها مادة نموذجیة للترجمة الإتصالیة، فهي ترجمة مزیلة لكلّ غموض، قد یرد في النّص الأصلي، و 

یتسنّى فیها للمترجم تصحیح و تحسین و إستبدال التراكیب غیر الصحیحة، و یصحّح الأخطاء الواردة في النّص 

 الأصلي، و تتعدى فیها وحدة الترجمة الكلمات و لا تتقیّد بها. 

 

 

    ب- الترجمة الدّلالیة:

تهدف الترجمة الدّلالیة إلى نقل البنى و الدّلالات المعجمیة للألفاظ من اللّغة المصدر إلى اللّغة الهدف، و هو ما 

تقوم به المعاجم على اختلاف أنواعها، فالترجمة الدّلالیة تكون قریبة ما أمكن إلى أبنیة اللّغة الأصل المعجمیة    

و النّحویة، كما أنّها تولي الاهتمام بكاتب النّص الأصلي، و كیفیة تفكیره أثناء كتابته للنّص، و لا یحق فیها 

للمترجم اختراق قواعد اللّغة الأصل. فالتراكیب و الأبنیة المستعملة في اللّغة الهدف، یجب أن تقترب قدر الإمكان 

 من تراكیب و أبنیة اللّغة الأصل.
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 و الذي یعتبر مدونة بحثنا و «Demain Inch allah»سنقوم في هذا الفصل بالتعریف بالشریط المرسوم

هو من إنشاء  سفیان بلعسكري، و الذي سندرج تعریفا له و نذكر مختلف أعماله بشكل مفصّل و نتطرق إلى 

 عنوان الشریط و شخصیاته و في المقام الأخیر سنلخص محتوى الشریط.

 التعریـــف بالكاتـــب:- 1
هو سفیان بلعسكري، شاب جزائري رسّام للأشرطة المرسومة من مدینة وهران، متحصل على شهادة مهندس دولة 

في الهندسة المدنیة، اكتشف هذا الشاب عالم الأشرطة المرسومة و عمره لا یتجاوز ثلاثة عشر عام،      و 

یعتبر رسم الأشرطة المرسومة لدیه محض هوایة و موهبة عمل على تنمیتها و صقلها بذاته فلم یتلقى تعلیما في 

 و بعد ذلك عمد إلى رسم و Dragon bollمجال الأشرطة المرسومة، ففي بدایته كان یتعلّم رسومات سلسلة 

 تألیف قصص خاصّة به، وتحصّل بها على جوائز و هي:

 في المهرجان الدولي للأشرطة المرسومة بالجزائر Demain inch’allahالجائزة العالمیة لأحسن مانغا للشریط  -

  2015سنة 

 في المهرجان الدّولي للأشرطة المرسومة Freelestine عن ألبوم فریلستین Fanzineجائزة أفضل فانزین  -

 .2015بالجزائر سنة 

 .2011جائزة المرتبة الثانیة للمواهب الشابة في المهرجان الدّولي للأشرطة المرسومة بالجزائر سنة  -

 أعمـــال سفیـــان بلعسكــــري:- 2

 :) Album ألبــــوم (1 -2
*Demain inch’allh (Z-Link édition/2014).                                                                       

 en 2013).    "ریح الحریة"  *le vent de la liberté (Z-Link édition/2014, et la version arabe  

*Drahem (Z-Link édition/2012) .                                                                                     

* Freelestine , collectif de BD (auto-édition /2015).                                                        

*Al-yamamah, sur le webcomics (risha project international / 2014).                              

*Waratha 1, collectif  de BD (BD : j’avais un rêve!. Edition Dalimane / 2012).            
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*Monsters , collectif  de BD (BD : Fontome . Edition Dalimane / 2011).                      

 :) Expositions العـــروض (2- 2
*Reframe Exibition 2013 – 2014 (BD :Ahanaga among many others !) by European            

cultural fondation.                                                                                                       

*FiBD  D’Angouleme , exposition les 50 ans de la bande dessinée algérienne .2013.     

*FiBD Alger :  exposition waratha : 2012.                                                                        

*Journée manga :  Institut Français d’Oran : 2012                                                            
*FiBD’ Alger :  exposition monster : 2011.                                                                     

*La  BD en féte:  Institut Français d’Oran :2010.                                                             

  

 :) Animation d’ateliers de BD الأعمـــال فـــي الورشـــات (2-3
   *Atelier de création de BD à l’école des beaux-arts Miman Sinan d’Istanbul avec les 

reframers 2014                                                                                                                     

*Atelier manga (avec d’autres auteurs à l'institut français d’Oran 2012).                              

*Institut à la bande dessinée avec d’autres auteurs ( institut français d’Oran 2010).        

 تعریـــف المدوّنــــة:-  3
تعتبر مدوّنتنا نصا یندرج ضمن الفنّ التاسع أو ما یعرف بالشریط المرسوم، و هي من نوع المانغا، ألفها رسّام 

، ، وهذا الشریط آخر 2014 سنة Z-Linkالأشرطة المرسومة سفیان بلعسكري، وهي من إصدار دار النشر  

عمل أصدره الفنان الجزائري سفیان بلعسكري، و هي عبارة عن قصة خیالیة من إبداعه، مستوحاة من الواقع 

 المعیش.

  عنـــوان المدوّنــــة:1-3-
لا  یقول سفیان بلعسكري حول إختیاره لعنوان المدوّنة في حوار أجراه مع الصحفیة نسیمة شعباني لجریدة الوطن:"

 لهذا العنوان لكنني قلت في نفسي أنّ هذه الأحداث التي طرأت على رضا أعلم تمام العلم سبب اختیاري
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 أن تحلّ غدا إن شاء االله   تمنّى(الشخصیة الرئیسیة) تحل علینا فجأة دون سابق إنذار و لا یتبقى لنا سوى أن ن

 م2015 نوفمبر 25 یوم المقابلةتاریخ إجراء .و تعود المیاه لمجاریها"

 - شخصیـــات المدوّنـــة:3-2
 (شخصیة رئیسیة) شباب بطال یبلغ من العمر إثنین و عشرین عاما، شارك في المظاهرات التي وقعت رضـــا:

 في مدینة وهران، أجبر بسببها على ترك المدینة و التوجه إلى الریف رغما عنه لأن الشرطة 2008في شهر ماي 

 كانت تبحث عنه.

(الشخصیة الرئیسیة الثانیة) فتاة حسناء تبلغ من العمر عشرون عاما، تعیش مع أخیها  عائشــة بـــن شلـــة:

 الأكبر و زوجته، فقدت والدیها، وأجبرت على التخلي عن مزاولة دراستها.

  إبن عم رضا و صدیقه منذ طفولته.حمیـــد:

  الأخ الأكبر لعائشة و وليّ أمرها، یعمل في الجیش و هو شخص یهابه الجمیع.جمـــال:

  راعي و بائع للماشیة فهو سبب علم جمال أخ عائشة بعلاقة هذه الأخیرة مع رضا و مكان تواجدهما.الرّاعــي:

 -  ملخـــص المدوّنــــة:3-3
تدور أحداث الشریط المرسوم حول رضا شاب من مدینة وهران وجد نفسه في فوضى عارمة و في موقف حرج، 

، قرّر والده أن یبعثه إلى منزل عمّه في 2008بسبب مشاركته في مظاهرات وقعت في الثامن من شهر ماي 

الریف، لأن الشرطة كانت تبحث عنه، فصورته تصدرت إحدى الجرائد الیومیة لمدینة وهران ریثما تهدء الأمور، 

رغم أنّ فكرة الذّهاب إلى الرّیف لم تعجبه قطّ إلاّ أنّ الحالة التي آل إلیها أجبرته على ذلك. لكنه سرعان ما غیرّ 

رأیه حین التقائه بفتاة ریفیة تدعى عائشة، فتاة حسناء و جمیلة، عمل كلّ ما بوسعه حتى یتعرّف علیها. إلا أنّ 

الحال لم یدم فسرعان ما بدأت الأمور تأخذ منحى آخر و انهالت المشاكل علیهما إثر علم أخ عائشة جمال 

بخروج هذه الأخیرة مع هذا الغریب، وكونهما على علاقة، فثار غضبا و قرّر ملاحقتهما     و القضاء علیهما 
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لأن أخته دنست شرفه و ألحقت به العار، و في محاولة إنقاذ عائشة لرضا من رصاصة أطلقها شقیقها أصابتها 

 ووافتها المنیّة.

بعد أن تعرضنا للمدونة التي إنصب إختیارنا علیها وتقدیم لمحة شاملة عن الشریط المرسوم قید الدّراسة          

بالكاتب و ذكر مختلف أعماله بغیة تقریب القارئ منه و تحفیزه على قراءة الأشرطة المرسومة لا  و التعریف 

سیما الوطنیة منها، و قدّمنا تلخیصا للشریط  یجمل أهم النقاط التي تناولها سنعرض النظریتین اللتین استعملناهما 

 في تحلیل المدونة وهما : الأسلوبیة المقارنة و الترجمة الاتصالیة و الدّلالیة .

 - تحلیــل المدونــة وفــق النظریتیــن : 4
 :1مثــال 

                   Il sont chaud  la !! (page 04)     غضباأنهم یثورون 

 اعتمدنا في ترجمتنا لهذه العبارة على الترجمة الاتصالیة بحیث حاولنا قدر المستطاع إحداث الأثر نفسه           

  « chaud » لدى القارئ المتلقي الذي أحدثه النص الأصلي في قارئه، فتحررنا من الالتزام بالكلمات لأن ترجمة

تدل في معناها المعجمي على ( السخونة، و ارتفاع درجة الحرارة) و لجئنا إلى السیاق العام الذي هو الغضب و 

 كما إعتنمدنا على إجراء التقابل الذي یعدّ ترجمة للسیاق العام للرّسالة و الذي هو الغیظ و ،عبّرنا عنه بالثوران

الغضب و تحرّرنا من قیود الكلمة التي تدلّ على (السخونة، و ارتفاع درجة الحرارة). فبهذا نكون قد أدّینا المعنى 

 و أوفیناه.

 :2مثــال  

                  Je vais me retrouver dans le village de jouha ! (page 10) سأجد نفسي في قریة تسودها الرجعیة

كلمة "جحا" كلمة تستعمل للدّلالة على شخص أخرق  و هي تسمیة لشخصیة خرافیة و هي موروث ثقافي متداول 

في الأوساط الشعبیة الجزائریة، فقریة جحا تدلّ على مكان یسكنه أناس متخلّفین مقارنة بسكان المدینة، و لإیصال 

مقصود الكاتب بـ "قریة جحّا "اتبعنا ما جاء في الترجمة الإتصالیة علما أنّها تسعى إلى إضاح ما قد یكون 

غامضا أو غیر معروف في ثقافة الشخص المستقبل، و هي توفر للمترجم إمكانیة الإیضاح و التعبیر و 
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) و غیّرنا في الخطاب لخدمة عبقریة village de jouhaالتصحیح و استعنا بإجراء التطویع، بحیث أوضحنا دلالة (

 اللّغة الهدف و تأدیة المعنى الذي یحیل إلى الرّجعیة و التخلّق.

 :3مثــال

  .Mais t’es tombé sur les pommes ou quoi ?  (page 24)ماذا دهاك؟        

        في اللّغة الفرنسیة و تستعمل للدّلالة على الإقدام على فعل غیر واع « tombé sur les pommes »تقال عبارة 

و تصرّف غیر متزن، و لإیصال نوایا الكاتب إلى المتلقي بترجمة هذه العبارة إلى العربیة دون التقید بالوحدات 

المعجمیة و التركیبیة بحیث كان مقصودنا من ذلك إضفاء نفس الانطباع لدى القارئ،و اعتمدنا في ذلك على 

 mais t'es tombé sur les pommeالترجمة الإتصالیة و استعملنا إجراء الإبدال، و هو إبدال اختیاري لأنّ عبارة (

ou quoi تحتمل ترجمات عدّة، و وقع اختیارنا على ترجمتها (بماذا دهاك) لأنّنا و جدنا أنّها تؤدّي نفس الغرض (

 و تفید الاستفسار و الدّهشة.

 :4 مثــال 

T’es un vrai cousin                                                                                                                                                  

        Bah ouais, tu croyais  que j’étais un cousin « made in china » (page 32)              أكید أكنت تظنّني غیر ذلك

 التي أوردها الكاتب في نصه استعمال شخصي و ذاتي للّغة، و باعتبار أنّ « made in china » تعتبر عبارة  

التقید بالكلمات أثناء إعادة صیاغتها یؤدي إلى غموض و عدم یسر في الفهم لدى المتلقّي، اعتمدنا على الترجمة 

الاتصالیة التي تمنح حرّیة التصحیح و إزالة الغموض، و إیضاح الاستعمالات الغریبة للّغة و استعملنا إجراء 

التقابل فأوجدنا مكافئ العبارة و هو (أكنت تظنّني غیر ذلك) و لم نتقیّد بالكلمات لأنّ ترجمتها حرفیا تمنح ترجمة 

غیر صحیحة (وهي صنع في الصّین)، لذا اكتفینا بترجمة المضمون العام، فبیّنا متانة صلة القرابة التي تربط بین 

 رضا و ابن عمّه. 

 

 

⇔ 
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 :05مثــال 

              je suis aux anges (p34)أنا في النعیم 

اعتمدنا في ترجمتنا لهذه العبارة على الترجمة الاتصالیة، و ذلك لإثارة نفس الانطباع و إحداث ذات الأثر الذي 

أحدثه النص في قارئه، لأنّ النّعیم في اللغة العربیة رمز یدلّ على الجنّة و فیها توجد الملائكة  و بذلك نكون 

و حاولنا قدر الإمكان  إیجاد عبارة مقاربة و إحداثه أثر یعادل ذلك الأثر الذي أحدثه   النّص الأصلي في قارئه، 

 ذلك باعتماد ما استوحیناه من نظریة بیتر نیومارك.

و استعملنا إجراء التقابل ، لأنّ الملائكة مخلوقات موجودة في الجنة، و النّعیم رمز من رموز الجنّة لذا وقع 
 ).je suis aux engesاختیارنا على (أنا في الّنعیم) لترجمة العبارة الفرنسیة (

 :06مثــال

                                ma page facebook (p04)الفایسبوك 

یعتبر الفایسبوك أحد مواقع التواصل الاجتماعي و هذه الكلمة انجلیزیة و نظرا لافتقار اللغة العربیة إلى الكلمات 

المعتمدة في المجال التكنولوجي و عدم مواكبتها للتطور الذي یشهده هذا المجال لجأنا إلى أسلوب الإقتراض و 

الترجمة الدّلالیة لأنّها تمنح للمترجم إمكانیة الحفاظ على الكلمات، لذا اخترنا الإبقاء على الكلمة كما أتت في 

 النّص الأصلي. 

 :07مثــال 

      debout là dedans yel  hemar (p05)    انهض أیّها الحمار 

 تستعمل كلمة حمار في اللهجة الجزائریة لشتم و سبّ شخص ما، و یبیّن لنا الكاتب هنا مدى غضب الوالد 

بسبب ما بدر عن ابنه من تصرّف غیر لائق ما أدّى به إلى نعته بالحمار تشبیها له بهذا الحیوان، فبذلك نكون 

قد حافظنا على المقصود باستعمال الترجمة الحرفیة و استنادا إلى الترجمة الدّلالیة، التي تهدف إلى نقل الدّلالات 

المعجمیة للألفاظ فحافظنا على كلمة (حمار) لأنّها توفي المعنى الذي یفید التهوّر و التصرّف غیر الواعي 

 فالترجمة الدّلالیة تسعى إلى الاحتفاظ قدر المستطاع بثقل و موضع جلّ عناصر الجملة و كلماتها. 

⇔ 

⇔ 

⇔ 
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 :08مثــال 

                      tu m’as foutu lahchouma   (p08)   لقد  أحرجتني بفعلتك 

 تعتبر كلمة " لحشومة " كلمة تستعمل في العامیة الجزائریة للدّلالة على الحرج و الحشمة و الاستحیاء ،      و 

هي منحدرة من الكلمة الفصیحة "حشم" استعملها الكاتب للدّلالة على مدى حرج والد رضا من تصرّفات ابنه غیر 

 و في ترجمتنا استبدلنا الاسم " لحشومة" بالفعل " أحرجتني " و انتقلنا بذلك من المستوى العامي إلى  المتزنة

المستوى الفصیح باعتماد أسلوب الإبدال و اعتمادا على الترجمة الإتصالیة التي تهدف إلى خدمة القارئ المتلقي 

و إیصال المعنى العام له فلم نتقیّد بالكلمة كما جاءت في النّص الأصلي (لحشومة) بل أتینا بالمعنى الذي تحیل 

 إلیه و هو الحرج.

 :09مثــال 

                  incha allah (p10)      إن شاء االله  

 إن شاء االله عبارة دینیة یستعملها المسلمون في حیاتهم إذ أنّهم یسلمون كل أمورهم للمولى عز وجل فلا شيء یتم 

 خارج عن إرادته و بغیة الحفاظ على هذه الخصوصیة الدینیة عمدنا إلى ترجمتها حرفیا .

و اعتمادا على الترجمة الدّلالیة التي تهتمّ بخدمة اللّغة الأصل، و الحفاظ على ثقل الجمل و العبارات، فحافظا 

 علیها لكونها عبارة دینیة إسلامیة لها ثقلها في النّص.

 :10مثــال 

            aya waldi  (p11)هیا یا ولدي 

 في العامیة الجزائریة للنداء ، یتعلق الأمر بمحادثة جرت في حافلة للنقل العمومي فنادى ( aya )تستعمل كلمة 

الشیخ بها یا ولدي و تستعمل للنداء، و استعمال " یا ولدي " بغیة تقریب الشخص المنادي و هنا استعمله لحثه 

على الاستعجال و اعتمدنا على الترجمة الحرفیة و الترجمة الدّلالیة فحافظنا على الكلمات لأنّ الترجمة الدّلالیة 

 تقترب قدر الإمكان من الأبنیة المعجمیة و النحویة للّغة الأصل و تسعى لخدمتها.

 

⇔ 

⇔ 

⇔ 
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 :11مثــال 

 nass wahren (p 13)                         ناس وهران

تعد هذه العبارة (ناس وهران) عبارة استعملها الكاتب باللغة العامیة و التي تعني قاطنو وهران و أهلها، و في 

ترجمتنا حافظنا على نفس العبارة و أعدنا كتابتها في اللغة المنقولة إلیها بغیة الحفاظ على الصیغة العامیة 

الوطنیة و ذلك باعتمادنا على الترجمة الحرفیة كما رأینا أنّ المحافظة علیها تخدم بنیة اللّغة الأصل، و هذا ما 

 نادى به نیومارك في الترجمة الدّلالیة، لأنّ ذلك یخدم اللّغة الأصل و یهتمّ بثقل الجملة و الكلمات.

 :12مثــال 

                  l’ hamdoullah (p13)   الحمد الله 

تعتبر عبارة " الحمد الله" عبارة دینیة یستخدمها المسلمون لتبیان مدى امتنانهم و شكرهم الله عزّ و جل على ما  هم 

فیه و تقربا من المولى و هي خاصة بالدّین الإسلامي الحنیف لذا أردنا الحفاظ علیها كونها خصوصیة دینیة و 

لغویة و ذلك عن طریق ترجمتها حرفیا و اعتمدنا على الترجمة الدّلالیة فحافظنا على العبارة الدّینیة لخدمة النّص 

 الأصلي و المحافظة على وحدته المعجمیة. و نقل البنى و الدّلالات من اللّغة المصدر إلى اللّغة الهدف.

 :13مثــال 

 lah yarahmah (p17)               رحمه االله

) التي أوردها الكاتب بالعامیة الجزائریة عبارة دینیة محضة مستوحاة  lah yarahmahتعتبر عبارة "رحمه االله" (

من العربیة الفصیحة و خاصة بالثقافة الإسلامیة و تستعمل للتقرب من االله  لطلب المغفرة و الرحمة و الرأف 

للذین فارقو، الحیاة و هي عبارة یستعملها المتحدثون باللغة العربیة، و نظرا لعدم وجود عبارة أخرى تؤدي هذا 

المعنى و بهدف الحفاظ على هذه الخصوصیة الدینیة و الثقافیة و تقریب القارئ من العادات النطقیة و الوطنیة 

عمدنا إلى ترجمتها بما یقابلها في اللغة العربیة الفصحى و استندنا إلى الترجمة الإتصالیة، فحاولنا إحداث أثر 

یعادل الأثر الذي أحدثه النّص الأصلي في قارئه، لنسهّل له الفهم و ذلك بإیجاد عبارة تفید ذات المعنى و تحدث 

 عنده ذات الأثر.

⇔ 

⇔ 
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 :14مثــال 

            Tu avais encore de la khnouna sous le nez (p19) كان أنفك یسیل

      « la khnouna » كلمة عامیة تستعمل للدلالة على مخاظ الأنف و سیلانه و أیضا استعملها الكاتب 

للدّلالة على صغر عمر رضا آنذاك فهي خاصیة یتصف بها الأطفال الصّغار و نظرا لأنّ القارئ قد یجد صعوبة 

في فهم ما  تحیل إلیه هذه الكلمة ، استعملنا إجراء التقابل لتسهیل الفهم على القارئ و تمكینه من التعرف على 

 العبارة (و هو سیلان الأنف) و ذلك لمنح مدلولالواقع اللغوي الوطني و استعملنا الترجمة الإتصالیة فأوضحنا 

 القارئ المتلقي قراءة سهلة و یسیرة، لأنّ الترجمة الإتصالیة تسعى إلى التوضیح و تهتم بالقارئ المتلقي.

 : 15مثــال

         Mon cousin ta3 wahren (p19)ابن عمّي من وهران 

من المعروف أنّ اللغة العربیة على خلاف اللغة الفرنسیة تملك تسمیات مفصلة و دقیقة لصلات القرابة فابن العم 

و لذلك بیّنا صلة القرابة التي بین الشابین « cousin »غیر ابن الخال أمّا اللغة الفرنسیة فتعبر عنها بنفس الكلمة

باعتماد إجراء التقابل ، و كذلك بالنسبة لكلمة " تاع" التي تعبر عن ملكیة أو انتماء إلى مكان ما فهنا تدل على 

انتماء إلى وهران و ترجمناها بـ "من" لأنّ الكلمة العامیة "تاع" تكون مجهولة عند القارئ و غیر معروفة عنده  و 

اعتمدنا على الترجمة الإتصالیة فقدّمنا توضیحا لصلة القرابة التي تربط الشخصین و أوضحنا أنّ كلمة (تاع) تدلّ 

 على المكان، فحاولنا تسهیل الفهم للقارئ باعتباره العنصر الفعّال و مركز الإهتمام لدى نیومارك.

 

 

 :16مثــال 

            Salam 3likoum(p19)السلام علیكم

  Salam                                         وعلیكم السلام

⇔ 

⇔ 
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 « salam »و  «salam 3alikoum»  عبارتان أوردهما الكاتب باللغة العامیة و هما نفس العبارتان الفصیحتان

" السلام علیكم" و " علیكم السلام" فانتقلنا بذلك من المستوى العامي إلى المستوى الفصیح، و هما عبارتان 

دینیتان من الثقافة العربیة الإسلامیة تستعملان لإلقاء التحیة و ردّها و للحفاظ على هذه الخصوصیة الدینیة أعدنا 

صیاغتها حرفیا و استنادا إلى الترجمة الدّلالیة فحافظنا علیها لأنّ لها ثقل في النّص. فالترجمة الدّلالیة تسعى 

 للحفاظ على ثقل العبارات قدر الإمكان في اللّغة الهدف.

 :17مثــال 

        Mrahba bik khouya (p19)   مرحبا یا أخي

نلاحظ أنّ الكاتب أورد جملة كاملة باللغة العامیة، تستعمل للترحیب بشخص عند لقائه و استعمل أیضا كلمة   " 

خویا" و التي تستعمل لتقریب الشخص إلینا و لتحسیسه بأنّه شخص قریب و انتقلنا في ترجمتنا لهذه الجملة من 

المستوى العامي إلى المستوى الفصیح ، لتیسیر الفهم للقارئ و تمكینه من الولوج إلى الواقع اللغوي الجزائري، و 

التعریف بالعامیة الجزائریة لتحقیق ذلك اعتمدنا الترجمة الحرفیة . و كذلك الترجمة الدّلالیة باعتبار أنّها تنحاز 

 لخدمة اللّغة الأصل و تهتم بها.

 :18مثــال 

 Moustafa le rappeur (p19)         مصطفى مغنّي الرّاب

" الرّاب" كلمة دخیلة إلى اللغة العربیة لم یسبق و أن استعملت فیها و هي تسمیة لرقصة شبابیة حدیثة ،       و 

 نظرا لعدم وجود ما یعبّر عنها في اللغة العربیة لجأنا إلى أسلوب الاقتراض.

 

 

 : 19مثــال 

 J’ai eu un coup de foudre  (p22)           تعرّضت لنزلة إعجاب

⇔ 

⇔ 

⇔ 
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 على إجراء التقابل نظرا لتوفره في اللغة العربیة الفصحى   « coup de foudre » اعتمدنا في ترجمتنا لعبارة 

فلم نتقیّد بالكلمات و إلاّ قلنا (أصبت بضربة اعجاب) فحافظنا على المعنى العام فقط و أتینا بمقابل العبارة   و 

هو (نزلة إعجاب) و اعتمدنا على الترجمة الإتصالیة فركّزنا على تسهیل الفهم للقارئ و توضیح المعنى علما أنّ 

 الترجمة الإتصالیة تهتم بالقارئ وتسعى لإحداث تـأثیر فیه یوازي التأثیر الذي أحدثه النّص الأصلي في قارئه.

 :20مثــال

 l’hadj (p25)         الحاج

تستعمل كلمة الحاج في اللغة العربیة الفصحى كصفة لشخص زار البقاع المقدسة و أدّى مناسك الحجّ،         

و تستعمل في العامیة الجزائریة إمّا للدّلالة على هذا المعنى أو لكل رجل كبیر و طاعن في السن كعلامة احترام 

و وقار و هي كلمة داخلة في الثقافة العربیة الإسلامیة، و مرتبطة بالدّین الإسلامي و للحفاظ على هاتین 

الخصوصیتین  اعتمدنا على الترجمة الحرفیة و استنادا إلى الترجمة الدّلالیة فحافظنا على البنیة التركیبیة للكلمة 

 (الحاج) و اكتفینا بذلك لكونها تحمل دلالة ولها شحنتها الثقافیة و ثقلها في الجملة و لم نشرحها.

 :21مثــال

 Si M’hamed (p25)         سي محمد

تستعمل كلمة "سي" في اللغة العامیة الجزائریة كأداة نداء و علامة احترام، و هي خاصیة ثقافیة وطنیة        و 

لتعریف القارئ بها و تمكینه من الولوج إلى الثقافة الوطنیة حافظنا علیها باستعمال الترجمة الحرفیة كما أنّها كلمة 

 تستعمل لشخص یطبق تعالیم الدّین الإسلامي و في الثقافة الوطنیة تستعمل و تطلق على ( المرابطین)

و استعملنا الترجمة الدّلالیة فحافظنا على الكلمة كما جاءت في النّص الأصلي و لم نقل (السیّد محمّد)       

و ذلك لأنّ دلالة كلمة "سي" في الثقافة الجزائریة غیر كلمة "السیّد"، و نظرا لأن الترجمة الدّلالیة تسعى لخدمة 

 اللّغة الأصل حافظنا علیها.

 : 22مثــال 

 Yes, yes,yes (p25)          مرحا مرحا مرحا

⇔ 

⇔ 

⇔ 
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 للتعبیر عن مدى فرحة رضا و سروره و أعدنا صیاغتها بما «yes»نلاحظ أنّ الكاتب استعمل الكلمة الانجلیزیة 

للتعبیر عن مدى فرحة " Yes یقابلها قي اللغة العربیة الفصحى ونلاحظ أن الكاتب استعمل الكلمة بالإنجلیزیة "

رضا وقمنا بترجمتها بمرحا بهدف تسهیل الفهم للقارئ ولو قمنا بتركه كما وردت لما وصل المعنى المراد فاتبعنا 

 الترجمة الإتصالیة والتي تسعى إلى خلق ذات الأثر لدى القارئ ووضع التفكیر والمحتوى الثقافي في متناوله.

 :23مثــال 

           Merde vite ya rab ! (p47)یا إلهي، أسرعي 

استعمل الكاتب العبارة " یا الرّب" بالعامیّة و هي تفید التعبیر عن الغضب و السّب و لتفادي إحداث أثر غیر 

 ثقافة عربیة إسلامیة تصرّفنا في الترجمة فحافظنا فقط منمرغوب فیه  و احتمال انزعاج القارئ  لاسیما إذا كان 

على المقصود العام دون الالتزام بالألفاظ قمنا بإیصال المعني المراد وخلق ذات الأثر لدي القارئ وذلك بترجمة 

Merde vite ya rab  

 بـ " یاإلهي إسرعي" فأدینا المعني دون التقید بالعبارات وهذا بإتباع الترجمة الإتصالیة

  :24مثــال 

     ferme la sale fils de chien ! (p50)    أصمت أیّها النّذل       

 نلاحظ أن الكاتب استعمل عبارة تفید السب و الشتم ، فجمال أخ عائشة انهال على رضا بسبّه بوالده و نعته 

بصفة تسيء إلیه، لذلك تصرّفنا في الترجمة و بدلا من المساس بالوالد  اقتصرنا فقط على نعت رضا " بالنذل"  

لتفادي انزعاج القارئ .كما حاولنا إحداث ذات الأثر لدي القارئ دون ترجمة الكلمات كما استعملها الكاتب فقمنا 

ب "أیها النذل" بغیة خدمة القارئ وتسهیل الفهم لكن دون خلق انزعاج  fils de chien  بترجمته ترجمة اتصالیة

 لدیه

  :25مثــال 

 Steghferllah ! (p56)           استغفر االله

⇔ 

⇔ 
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استغفر االله عبارة دینیة تستعمل للتذرّع إلى االله و طلب المغفرة على أخطاء نكون اقترفناها و هي خاصیة دینیة 

یقتصر استعمالها على العاملین بتعالیم الدّین الإسلامي لطلب الغفران  و التقرّب من الرحمن و تلمّس العفو منه ، 

فأعدنا ترجمتها حرفیا إلى اللغة العربیة الفصحى للحفاظ على هذه الخصوصیة و انتقلنا من المستوى العامي إلى 

كما أوردها الكاتب كونها عبارة دینیة تفید طلب العفو  Steghferllah" المستوى الفصیح حافضنا على العبارة " 

من االله عز وجل فباشرنا بالترجمة الدلالیة والتي تتقید بالنص الأصلي وتسعي إلى نقل البنى من اللغة الأصل 

 إلي اللغة الهدف

 :26مثــال 

         Lah ykemel had l’affaire 3la khir )     57یا رب اجعل هذه الأمور تنتهي على خیر(ص

و أفاد بها )     (Lah ykemel had l’affaire 3la khirاستعمل الكاتب هنا جملة بأكملها بالعامیة الجزائریة

الدّعاء و طلب العون من االله  فباشرنا بالترجمة الحرفیة و انتقلنا من المستوى العامي إلى المستوى الفصیح  لأنّ 

القارئ قد یجد صعوبة في فهم العامیة الجزائریة و بذلك نكون سهّلنا علیه الولوج إلى الثقافة الجزائریة   و واقعها 

اللغوي المتعدّد ،فبالحفاظ على العبارة كما جاء بها الكاتب في النص الأصلي نكون قد ترجمنا دلالیا والتي تتسم 

 Lah بالوفاء للنص والكلمات الواردة فیه فترجمنا دون إحداث أي تغییر أو حذف أو تصرف فحافضنا على العبارة

ykemel had l’affaire 3la khir "وترجمناها " یا رب اجعل هذه الأمور تنتهي على خیر 

 

 

 : 27مثــال 

         la hawla wala qouwata ila billah )64لا حول و لا قوة إلا باالله (ص

تستعمل هذه العبارة في الثقافة العربیة الإسلامیة حین یعجز الإنسان على فعل شيء ما و حین تخرج الأمور عن 

عبارة دینیة أعدنا صیاغتها سیطرته فیولیها إلى االله القادر على كلّ شيء فهو المسیر لكل الأمور باعتبارها 

 حرفیا.  
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 :28مثــال 

          wellah)30(صأقسم باالله 

تستعمل هذه العبارة في الثقافة العربیة الإسلامیة للقسم و الحلف فلا یجوز القسم بغیر االله عزّ و جلّ، و من أجل 

 الحفاظ على هذه الخصوصیة اعتمدنا الترجمة الحرفیة.

 :29مثــال 

Loukane darou babe 7did  

Na 9zah w  njik ha l7bib 

 )42لو حبسوك عنّي بأبواب مرصدة    لفعلت المستحیل و أتیتك مسرعا  (ص 

نلاحظ أنّ الكاتب أدرج جزءا من أغنیة باللغة العامیة و علما أنّ كلماتها قد تكون غیر معروفة و أنّ الحفاظ 

علیها قد یصعب على القارئ فهم العبارة لأنها تدخل في الثقافة الوطنیة لجأنا إلى التصرّف فحافظنا على 

 المقصود العام دون الالتزام بالكلمات ، وانتقلنا من مستوى عامي إلى مستوى فصیح

وبغیة إیصال المعني المجمل ،وإحداث ذات الأثر لدى المتلقي ،باشرنا بالترجمة الإتصالیة التي تهتم بالقارئ 

وتستهدف اللغة المترجم إلیها فقمنا بترجمة المعنى المجمل للعبارة دون التقید بالكلمات الواردة وذلك بهدف تیسیر 

 الفهم للقارئ المتلقي.

 

 

 : 30مثــال 

   ya latifیا لطیف     

" اللطیف"  اسم من أسماء االله الحسنى و كلمة تستعمل لدى الناطقین باللغة العربیة المعتقدین بالدّین الإسلامي ، 

و هي خاصیة دینیة یستعملونها للتعوذ باالله و دعوته للتلطّف حین تعرّضهم لموقف غیر مألوف و مزعج      و 

لتقریبهم من المولى بدعوته بأحد أسمائه الحسنى و الحفاظ على هذه الخاصیّة اعتمدنا الترجمة الحرفیة كما 
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اعتمدنا على الترجمة الدلالیة لأنها تهدف الى الحفاظ على اللغة الأصل و ثقل الكلمات، و لكون هذه العبارة 

 دینیة حافظنا علیها .

 : 31مثــال 

    l’aid el kbirعید الأضحى     

" العید لكبیر " عبارة تدل على " العید الأضحى" و هي أحد الأعیاد  الدینیة التي یحتفل بها المسلمون بعد تأدیة 

 برسول االله إبراهیم علیه السلام   مناسك الحج .و سمي بعید الأضحى كون المسلمون یضحّون بكبش فیها اقتداء

و اعتمدنا في ترجمتنا على التقابل ،لأن "العید الكبیر" لا یكون معروفا عند ذوي الثقافة العربیة و قد یثیر عندهم 

تفكیرا في أنه عید وطني، و اعتمدنا على الترجمة الاتصالیة التي تهتم بالقارئ و إزالة الغموض و تقدیم شروحات 

 و تفاسیر لتسهیل الفهم له.

 :32مثـــال 

    cha kayen ya djamalماذا یحدث یا جمال      

"cha kayen عبارة بالعامیة الجزائریة أو بالأحرى باللهجة الغربیة ( الوهرانیة) تستعمل للتساؤل            و "

الاستفسار عن شيء ما أو أمر غیر معروف ، و نظرا أنها داخلة في الثقافة الوطنیة و باعتبارها خصوصیة 

من المستوى العامي إلى الفصیح  ذلك لتسھیل فھمھا    ثقافیة أوجدنا ما یقابلها في اللغة العربیة الفصحى فانتقلنا 

  .التقابلو تقریب القارئ من الخصوصیات اللغویة الوطنیة و تنوعھا ، و لذلك اعتمدنا في ترجمتنا على إجراء 

  علما أنها من اللهجة الغربیة cha kayenاتبعنا في ترجمتنا لھذه العبارة الترجمة الاتصالیة  فقمنا بترجمة 

للبلاد أي الوهرانیة غیر معرفة لدى الجمیع فترجمناها بـ " ماذا یحدث" وهذا من أجل إیصال ذات المعني وخدمة 

  المتلقي وإحداث نفس الأثر عند القارئ المتلقي.
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 و « demain inch’allah »   تمكنا من خلال دراستنا للشریط المرسوم عامة، و الشریط المرسوم الجزائري 

محاولة ترجمته إلى اللّغة العربیة و تحلیل الترجمة من الخوض في ترجمة نوع خاص من النصوص الأدبیة الذي 

یجمع بین الرّوایة و الرّسم، فالترجمة الأدبیة عملیة تقوم على مقاربة بین طرائق و أسالیب لغویة مختلفة، و 

 مرجعیات ثقافیة متباینة.

أتاح لنا هذا البحث فرصة التعرّف على الأسلوب الخاص بالشریط المرسوم، و تبین لنا من خلاله الواقع اللغوي 

الذي تعیشه الجزائر و الجانب الثقافي الذي یعكسه. نستنتج من خلال محاولتنا للترجمة أن الترجمة الأدبیة من 

أعقد أنواع الترجمة و أصعبها، فوضعیتنا في وضعیة تناوب  و هي إبلاغ معنى النص للمتلقي و ذلك بالحفاظ 

على الخصوصیات الثقافیة و المرجعیات الدّینیة و الطرائق التعبیریة للثقافة المرجع و كذلك احترام الثقافة 

 المتلقیة.

 و التي تعتبر –و تشكلّ صعوبة ترجمة اللغة العامیة و كیفیة الانتقال من مستوى لغوي إلى مستوى لغوي آخر 

 أحد العناصر الأساسیة في الشریط المرسوم قید الدّراسة ، و التي تستوجب  مهارة و عمل متفان –موضوع بحثنا 

 للتمكن من صیاغتها بطریقة محنّكة و متمعّنة، تخدم اللغتین و الثقافتین الأصلیة و المستقبلة.

  . لسفیان بلعسكري على  « demain inch’allah »ركّزنا اهتمامنا في تحلیل ترجمة الشریط المرسوم 

استخراج العبارات و الكلمات و الجمل الواردة على وجه الخصوص باللغة العامیة الجزائریة .و بیّنا المستویات 

اللغویة التي استعملها الكاتب، و التي تعكس الواقع اللغوي الوطني. و انتقلنا في ترجمتنا في غالب الأحیان من 

المستوى العامي إلى المستوى الفصیح، بغیة تقریب القارئ من الثقافة الوطنیة و التنوع اللغوي الذي یسود في 

 الجزائر.

أثناء تأدیتنا للعملیة الترجمیة ركّزنا اهتمامنا على مقصود الكاتب من نصّه ، و الأثر الذي یحدثه في قارئه و 

كیفیة إعادة بناء الأثر ذاته في القارئ المتلقي ، و ذلك بالاعتماد على ما جاء به نیومارك في الترجمة الاتصالیة 

 و الدلالیة .
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و هذا ما یعرف عنده " بالتأثیر المعادل" و هو المبدأ الأساسي لنظریته، فلا تقتصر الترجمة على عملیة تبادل 

 بسیطة بین لغتین.

كما لجأنا أیضا إلى أسالیب الترجمة لفیني و داربلني خصوصا أثناء ترجمتنا للعبارات الدّینیة التي تعدّ 

خصوصیات ثقافیة، فاعتمدنا حینا على التصرف و حینا آخر على المقابلة و العبارات الدّینیة لم نشأ إلا ترجمتها 

 حرفیا و ذلك للحفاظ علیها.

كما حافظنا في بعض الأحیان على الخصوصیات الثقافیة لتمكین القارئ من الولوج إلى الثقافة الوطنیة، و 

التعریف بها باعتبار أنّ الترجمة سفیر الثقافات و الحضارات ، فعملنا على حثّ القارئ و تحفیزه على اكتشاف 

 الثقافة الوطنیة.

و استنتجنا من خلال تحلیلنا للمدونة أنّ العملیة الترجمیة لیست بالعملیة الیسیرة ، و أنّها تصعب أكثر فأكثر 

حین تتمّ في نصّ یتمازج فیه مستویین لغویین أو أكثر، ینحدران من أصل واحد، و خاصة حین یتوجّب ترجمة 

 التعدّد الذي یشهده الواقع اللغوي للغة معینة.

  لا یمكن التقید فقط بالترجمة الحرفیة حین ترجمة العامیة لأنها یمكن أن تكون غامضة و غیر مؤدیة

 للمعنى و یصعب على المترجم فهم ما تحیل الیه فتوجهنا الى استعمال التقابل و الترجمة الاتصالیة 

  عمدنا في بعض الأحیان الى الإیضاح و التفسیر و حاولنا إزالة الغموض عن النص حین التمسنا أن

الكاتب استعمل عبارات شخصیة أو غامضة أو غیر مفهومة و ذلك بالاستناد خاصة الى الترجمة 

 الاتصالیة 

  في بعض الأحیان تقیدنا بما ورد في النص الأصلي خاصة حین تعلق الأمر بموضوع یدخل في

تشكیل الهویة و الثقافة الوطنیة و الدینیة و في بعض الأحیان قدمنا تفاسیر و شروحات و أحدثنا 

بعض التغییرات من حذف و زیادة  و ایجاد التقابلات حین رأینا أن الترجمة الحرفیة و الدلالیة لا 

 تفیان بالغرض  و لا تؤدیان المعنى.
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  راعینا الخصوصیات الثقافیة و اللغویة و الدینیة حین وجدنا أن الترجمة الحرفیة تفي بالغرض و

 توضح القصد و تسهل الفهم على القارئ.

 فتح آفاق للبحث : -

و یبقى مجال الأشرطة المرسومة حافلا بمواضیع تستحق الدراسة على نحو دلالة الألوان و تأثیرها على 

 الفهم و كیفیة ترجمتها. و هذا ما یحیلنا إلى الدراسة السیمیائیة للأشرطة المرسومة.

  فكیف تتم دراسة الأشرطة المرسومة سمیائیاو ما هي الآلیات التي تتیح ترجمتها؟.
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A 
Arabe classique  عربیة فصحى                                                                   
Adaptation                                                                         تكیف/ تصرف 
Angle normale  زاویة عادیة                                                                       
Angle de vue  زاویة التقاط الصورة                                                                 
Arabe dialectale  عربیة عامة                                                                     

B 
Bulle ronde  فقاعة مستدیرة                                                                         
Bulle éclair  فقاعة برق                                                                             
Bulle nuage  فقاعة غیمة                                                                          
Bande dessiné شریط مرسوم                                                                       

Bande  شریط                                                                                       
C 

Cartouche   تعلیق                                                                                  
Case  خانة                                                                                         
Champ/ Contre champ  مجال/مجال معاكس                                                    

D 
Dessin رسم                                                                                        
                  

E 
Emprunt  اقتراض                                                                                
Equivalence تكافؤ/مقابلة                                                                          
     

I 
Idéogramme  رموز تعبیریة                                                                       

M 
Manga  مانغا                                                                                       

N 
Narration en image  روایة مصورة                                                               
Neuvième art  فن تاسع                                                                           

Glossaire Français / Arabe                                                         مسرد  المصطلحات    
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 مسرد عربي- فرنسي

 أ
                                                                                    Empruntاقتراض

                                                                                Transpositionإبدال
 ب
 ت

                                                                         Cartouche/récitatifتعلیق
                                                                      Plurilinguisme تعددیة لغویة
                                                                 Traduction littérale ترجمة حرفیة

                                                                         Equivalenceتكافئ/ مقابلة
                                                      Traduction communicativeترجمة اتصالیة

O 
Onomatopée                                                                    محاكیات صوتیة 

P 
Phylactère/ bulle  فقاعة                                                                          
Planche  لوحة                                                                                      
Plurilinguisme                                                                      تعدّدیة لغویة 

T 
Transposition  إبدال                                                                               
Traduction littéral  ترجمة حرفیة                                                                   
Traduction communicative   ترجمة اتصالیة                                                     
Traduction sémantique  ترجمة دلالیة/ معنویة                                                   
Texte                                                                                         نص 

V 
Vue en plongée  زاویة غاطسة                                                                    
Vue en contre plongée  زاویة صاعدة                                                           
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                                                           Traduction sémantiqueترجمة  دلالیة
                                                                         Adaptationتكیف/ تصرف

 خ
 Case/ vignète  خانة                                                                             

 ر
Narration en image                                                             روایة  مصورة              

Dessin                                                                                        رسم 
Idéogramme                                                                       یةرموز تعبیر  

 ز
Angle normal                                                                        زاویة عادیة                 
La vue en plongée                                                               زاویة غاطسة 
La vue en contre plongée                                                      زاویة صاعدة 
Angle de vue                                                              زاویة إلتقاط  الصورة 

 ش
Bande dessinée                                                                  شریط مرسوم 
Bande/ strip                                                                              شریط 

 ع
Arabe dialectal                                                                     عربیة عامیة 
Arabe classique                                                                  عربیة فصحى            

 ف
Bulle ronde                                                                        فقاعة مستدیرة 
Bulle éclair                                                                            فقاعة برق 
Bulle nuage                                                                          فقاعة غیمة            
Neuvième art                                                                           فن تاسع   
Phylactère/ bulle                                                                         فقاعة 

 م
Manga                                                                                       مانغا 
Onomatopée                                                                    محاكیات صوتیة                      
Le champ/ contre champ                                                مجال/ مجال معاكس 

 ن
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Texte                                                                                        نص   
 ل

Planche                                                                                      لوحة 
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: ترجمة المدونة1ملحق   

2008 ماي 28الى غایة26نشبت مناوشات حادة في العاصمة الثانیة للجزائر وھران من   

كان تراجع فریق مولودیة وھران لكرة القدم إلى القسم الثاني  سببا في تفجر غیظ الشباب الذي أدت إلیھ البطالة 
 والفقر و سوء المعیشة

 إنھم یثورون غضبا

 سأسجل ھذا المشھد لأعرضھ  في صفحتي على الفایسبوك  

عاما22وكان ضمن الشباب الثائرین.رضا وعلى البالغ من العمر   

 أرید حصتي من البترول

 و تأشیرة إلى أوروبا

 تشك تشك

 صبیحة الیوم الموالي

 إنھض أیھا الحمار

 اوو مالذي یجري؟

 مالذي فعلتھ ثانیة؟

 ما ھو تفسیرك لھذا؟

 صورتك معروضة على الصفحة الأولى  للجریدة الیومیة  لوھران

 أنت على ألسنة الناس خارجا

 لم أظن أن الأمور ستسلك ھذا النحو

باشرت الشرطة في الاعتقالات و سیتعرف علیك كل شرطیي الجوار بسبب صورتك المنشورة في !یا لك من أبلھ 
 الجریدة

 أنت تبالغ قلیلا یا أبي 

 أصغي إلي جیدا علیك أن تغیب لفترة وجیزة،حتى تھدأ الأمور،یتوجب علیك الذھاب إلى عمك بارودي

!ماذا؟یستحیل ذلك  

 مضت قرابة عشر سنوات على زیارتك لأقاربك فھاھي الفرصة قد حلت

 وسیشعرك تغییر الجو بالتحسن

 عن أي جو تتحدثین یا  أمي

 یسكنون في قریة نائیة لا یوجد فیھا سوى الریاح



 سأتنزه خارجا  

 ستنصرف من ھنا غدا صباحا،لا أرید أن تطرق الشرطة بابي لقد أحرجتني بفعلتك

 سأجن یوما ما من وراء والدي

 أتعرف ھذا الشاب؟أكدوا لنا انھ یقطن في ھذا الحي

أنا ...أنا  مالي أزاول دراستي ھنا.ولا أعرف أحد!!لا یا سیدي   

!الشرطة تبحث عني  

 والدي على حق علي بالمغادرة

 تبا .تبا .تبا

!أنا منھار  

 ماذا عساي أن أفعل الآن؟

إتصل والدك بعمك وأخبره بذھابك لزیارتھم غدا في أول حافلة إن شاء الله ستجد في انتظارك ابن عمك 
 لیصطحبك و إیاه إلى القریة

 تقرر الأمر وأنا الذي كنت احلم بزیارة ارویا

 سأجد نفسي في قریة تسودھا الرجعیة

 صبیحة الیوم الموالي في محطة وھران لنقل المسافرین 

 ھیا تفضلوا زھانا سیق معسكر

 متى ینوي ھذا الأخیر المغادرة؟نحن ننتظر منذ نصف ساعة

 ھیا یا ولدي.لن نمضي ھنا الیوم بأكملھ فلنا مشاغل أخرى نفرغ إلیھا

 أتساءل عما سیحل بي ھناك

 یبدو لي أمر الوصول ھكذا فجأة أمرا غریبا بعد مضي كل ھذا الوقت

 أحس وكأنني خارج عن القانون ھا ھا.

 من سینتظرني ھناك یا ترى؟حمید أم فرید

 مرحبا

!حمید ابن عمى العزیز  

 ھاھاھاھاھا كیف حالك یا رضا؟ھل العائلة بخیر؟

 وما أحوال ناس وھران؟



 نحن على مایرام والحمد للہ

 ھاي تسرني رؤیتك بعد طول غیاب

 ناولني الحقیبة سأضعھا في السیارة

لدیك سیارة؟!آه  

 ھاھاھاھاھاھھا أتسمى ھذه سیارة

 لا تبدأ نكتك أیھا الوھراني واصعد وإلا تركتك ھنا

 مضت عدة سنوات ولم نلتقي فیھا

 سابقا كنت تزورنا باستمرار برفقة والدیك

 نعم فالوقت یمضي بسرعة

 ماذا تفعل في الوقت الراھن؟

 أعمال صغیرة من ھنا وھناك

!رجل أعمال إن أمكننا قول ذلك  

 أنا أیضا أقوم ببعض الأعمال الصغیرة التي لا تدوم طویلا

 آه.ھناك كشك سأوقف السیارة لأشتري جرائد الأسبوع لوالدي فھي لا تصلنا

لایسعني الإحتمال أكثر!لا لیس الآن أنا....أنا..أرغب في قضاء حاجتي!أأأأأه  

 آه.حسنا.حسنا

 اوووف.حالفني الحظ وإلا لكشفوا أمري

 ضع حزام الآمن فالمراقبة العسكریة من ھنا

 سأ شغل الموسیقى 

 "الفتاة التي أھواھا.....لایفا رقني محیاھا"

 انھ الفنان حسنى رحمھ الله

 تفضل الشاي یابني 

 شكرا لك خالتي

 أنظر إلى ابن أخي كبر بسرعة.في المرة الأخیرة التي رأیتك فیھا كان أنفك یسیل ھاھاھاھاھاھاھا

 أظنني كنت أكبر من ذلك

 ھل أمك على ما یرام یا رضا؟لم أرھا منذ زفاف أختك الكبرى



 ھي كذلك والحمد للہ

 حسنا .سنتجول خارجا أنا ورضا

 لكنھ وصل لتوه

 ربما یرغب في الاستراحة

  لاتقلق  فأنا بكامل قواي

 ھیا بنا سأعرفك على بعض الأصدقاء

 مرحبا یا رفاق أعرفكم برضا إبن عمى من وھران 

 السلام علیكم 

 وعلیكم السلام

 مرحبا بك یا أخي .أنا ندیر....وھو مصطفى مغنى الراب

 مرحبا بك

 شكرا لكم یا رفاق 

 نعم أتذكرك جیدا عندما كنا صغارا لعبنا سویة لعبة العصابات.

أنا لا أتذكر جیدا!حقا  

 كنا نمتلك مسدسات خشبیة في حین كنت تجلب معك أسلحة بلاستیكیة كنا نعتقد أنھا حقیقیة ھاھاھاھا

 ھاھاھاھا ذاكرتك جد قویة

 كنا نغار منك ھھاھاھا

 ھى یا رفاق أتعرفون ھذه الفتاة إنھا في غایة الجمال

 عائشة إنھا فعلا جمیلة ،لكن أنصحك أن لا تقربھا 

 لماذا أھي أختك؟

 كلا .الآمر لیس كذلك

 أخوھا الأكبر جمال یعمل في العسكریة،كل الناس یھابونھ لذا أنصحك بأن لا تقربھا 

 وسمعت أیضا أنھ في عطلة ھذا الشھر 

 آه .حقا

 لا یھم فقد تعرضت لنزلة إعجاب

 وذلك بمجرد رؤیتھا ،ولو علمت بوجود مثل ھذا الجمال لآتیت أبكر من ھذا ھا ھا ھا



 واااووو

!أرى أنك لا تزال تحب أفلام جاكى شان  

!!إنھ بروس لي ولیس جاكى شان  

 إن الآمر نفسھ فھم یتشابھون كلھم

 ماذا؟بروسلى أسطورة لن أتخلى مطلقا عن أفلامھ

 یاااع

 حسنا حسنا،قل لى یا حمید أما من طریقة للإتصال بالفتاة التي رأیناھا قبل قلیل؟إنھا حقا تعجبني

 لقد تحدثنا عن الأمر مسبقا.فالاقتراب منھا لن یجلب لك سوى المشاكل

 تعرف أن القریة غیر المدینة أین لا أحد یبالى بصنیعك أما ھنا وللآسف كل واحد عینھ على الآخر

 ...ھاي ماذا دھاك؟فكثیرات ھن الفتیات الجمیلات في المدینة

 أوف ھكذا ھو الأمر

 في یوم الغد....

 السلام علیكم أیھا الحاج 

 وعلیك السلام یا سي محمد

 نعم. نعم یا أمي لاتقلقى فكل شيء على ما یرام...

 لا أنا بمفردي الآن،إصطحب حمید عمى إلى مكتب البرید

 تناولت فطوري وخرجت لكي لا أضایق خالتي وزوجة فرید فھما تنظفان البیت..

ھو لا یقطن ھنا !لم أر ھذا الشاب قبلا   

 نعم یا أمي أنا كبیر....

 أوه .انتھى رصیدي قبلاتي إلى اللقاء

انتظري عائشة ألیس كذلك!أوه مرحبا....أرید محادثتك .إیھ  

 انتظري رجاءا لدي بعض الكلام أقولھ لكي...

 تفضل أنا مصغیة یاسیدى

 أنا رضا.اسمعي أنا لا أعرفك وأنت كذلك

 لكنني أجدك رائعة الجمال و.... و أرید أن نتعارف...أیمكنكي منحى رقم ھاتفك إن لم یزعجك ذلك 

 ھھھھ



 ھاي لكن لماذا تضحكین؟فأنا جاد فیما قلت 

 آسفة لكنك أضحكتني....

 أتعلم؟أجدك شجاعا لأنك أول شاب یتجرأ على محادثتي ھكذا...

 فالآخرون یھابون أخي .إذن أنا أیضا أود التعرف بك

 لكن في المرة المقبلة تجنب محادثتي خارجا إتفقنا

!مرحا مرحا مرحا حصلت على رقمھا  

 نعم أنا دائم الذھاب إلى وھران عندكم فتیات جمیلات ھناك 

 ھاھاھا

 بنات المدینة مادیات ألیس كذلك یا رضا

!ھاھاھا لیس الكل لكن بعضھن كذلك  

 في جمیع الأحوال ھذا ما قیل لي فالبنات لیس من شأني 

ھاھاھا!ربما تفضل الرجال؟ھاھاھا  

 آه ھا أنتم یارفاق .رأسي سینفجر من زحم الناس في مكتب البرید

!لست جادا!لا  

 بلا أقسم باللہ

 حادثتھا ومنحتني رقم ھاتفھا

  !أرجو أن لا یكون قد رآكما أحد!أقسم لك أنك مجنون 

؟!أنت تمازحني ألیس كذلك  

 سأتصل بھا الآن وستصدقني

 لماذا إحمر وجھك فجأة؟ھاھاھا

 أصمت فالھاتف یرن

 ألو نعم

 مرحبا أنا رضا...الشاب الذي تحدثتي معھ قبل قلیل

!ویااااا إنھا ھي عرفت صوتھا  

 آه.نعم كیف حالك؟

 بأحسن حال.أوه إنتظري لحظة رجاءا



 ھیا أخرج من ھنا أرید محادثتھا على إنفراد لست مرتاحا ھكذا

 لكن إنتظر أرید الإصغاء الى حدیثكما

 بعد مضي  أسبوع 

 عرضت على عائشة فكرة أن نلتقي فوافقت شرط أن یتم ذلك خارج القریة فھل بإمكانك 

 إعارتى سیارتك فلقد جلبت معي رخصة السیاقة خاصتي 

 حسنا حسنا لكن إحذر أن تقع عین أحد علیكما وإھتم بسیارتي خاصة فھي كل رأس مالي

 أو أنت ابن عم مثالي یا حمید

 أكید أكنت تضنني غیر ذلك ھاھاھا

عائشة بن شعلا فتاة تبلغ من العمر عشرین عاما تعیش مع أخیھا الكبیر وزوجتھ، توفي والدھا في صفوف الجیش 
 خلال العشریة السوداء وفارقت والدتھا الحیاة عاما بعد ذلك جراء تلك الصدمة 

أجبرت على التخلي عن دراستھا بعد تحصلھا على شھادة البكالوریا لبعد الجامعة عن مسكنھا ومعارضة أخیھا 
 فكرة مكوثھا في الإقامة الجامعیة

 فتاة طائشة نوعا ما لكنھا مھذبة ومحبوبة....فھي جد عفویة وصادقة و...و...وابتسامتھا تأسرني

 باختصار أنا في النعیم

 ...إذن من أجل ھذا أنت ھنا 

 نعم لكن الأوضاع ھدأت والخطر زال

 وإن كنت لا أزال ھنا فھذا من أجلك فقط

یا للروعة شكرا لكنك متكلم محنك ھاھاھا!آه  

 ما ھي أمنیتك في الحیاة

 أو لا أعرف ....السفر والنجاح...و أشیاء أخري مماثلة.أحس أني لا أستمتع بشبابي

 وأنت ما أمنیتك؟

!لیس بالأمر الكبیر ...حلمي ھو أن أرى البحر  

!ألم تریھ قط  

بلى رأیتھ علي التلفاز و الصور لكن لیس أمامي في صغري  كان والدي یفتقر لوسائل اصطحابنا إلي البحر أما 
 الآن أخي لا یحتمل مجرد التفكیر في الذھاب حتى شتاءا

 قصتي تشعرك بالملل آسفة

 ماذا تفعل؟



 تعالي معي وسترین

 ألن تقول أین ستصطحبني

 إنھا مفاجأة

 سأشغل موسیقي ستعجبكي

 أغنیة الشاب خالد عائشة

 أنا أحمر خجلا

 ھیا افتحي عینیك

 واو

 لیس بحرا لكن یماثلھ قلیلا

 جمیل جدا

 شكرا جزیلا یا رضا أنا في قمة السعادة

 أشعر وللمرة الأولى أنني حقا حیة

 فالھواء یلامسني كأنھ شيء قوي یحضنني لكي یمدني بالعزم

 أظن أنني لا أزال حیة فقط لكي أعیش ھذه اللحظة

 لا أفھم كثیرا في مثل ھذه القصص لكنني أؤمن أن السعادة لا تدوم إلا لمدة وجیزة ولھذا....

  یتوجب اغتنامھا وعیشھا في لحظتھا

!ااه ماذا تفعل یا رضا؟  

  الماء بارد ألیس كذلك؟

 لطالما حلمت بلحظة مماثلة أظن أنني أكن لك مشاعر

 الراعي یغني........

 لو حبسوك عنى بأبواب مرصدة ...لفعلت المستحیل وأتیتك مسرعا

 ھیا ھیا تحركوا

 آه كدت أنسي خروفا

!!كنت تنوي الھرب مني تعال...اه  

أفضل الریاضیین على المدخنین!آه أتدخن  



 إذن لا تحبینني؟

 أنت حالة إستثنائیة لكن لا تستغل الفرصة

 ھاھاھا أنت ظریفة

 أظنني رأیت تلك الفتاة قبلا آه نعم إنھا أخت ذلك العسكري جمال

 مالذي تفعلھ ھنا وحدھا برفقة شاب، سـأبلغ أخاھا یا لطیف إنھا تدنس شرف أخاھا

 رقم ھاتفھ بحوزتي لأنھ دائم الإتصال بي قبل عید الأضحي...

 ھاھو جمال العسكري

 تفضل قھوتك یا عزیزي وضعت فیھا سكرا.لم تصل أختك بعد ؟

 لیس بعد فھي برفقة صدیقتھا التي تحتفل بعید میلادھا أو لا أدري ماذا؟

 تنحي جانبا فأنا أشاھد التلفاز

 ھاتفك یرن

ماذا یرید ھو الآخر!الراعي  

 ألو جمال على الخط ...نعم

 ماذا؟أمتأكد مما تقول؟

 ماذا یحدث یا جمال؟

 نعم أعرف المكان سأصل في الحین

 ولا تحدث أحدا في ھذا الشأن وإلا ستتواجھ معي

 أخبرني من فضلك ماذا یحدث؟

 أغربي من ھنا لیس وقت الحدیث تبا

 ما كان ینقصني إلا ھذا

 ستلقى حذفھا إذ كان ما یقولھ الراعي صحیح

 أختي مع رجل ،غیر معقول

 أردت أن أزوجھا مع أحد أبناء القادة وھذا ما تجازیني بھ

 سأطلق رصاصة علي رأس من تجرأ  الاقتراب منھا



   ! أسرعي!یا الھي

 أظن أنھ حان وقت المغادرة

 ھیا بنا

 الھدوء ھنا مروع

 كأن لا أحد سوانا ھنا

!ھذا غیر ممكن!أو یاالھي  

 ما خطبكي؟أتعرفین ھذه السیارة؟

!!انھ.....انھ.....شقیقي جمال  

 سأشرح الأمر لك یا أخي 

 أصمتي سأتولى أمرك لاحقا

 انتظر یا رجل سأشرح لك فالأمر لیس كما تعتقد

 أصمت أیھا النذل 

 أرجوك یا أخي توقف انھ خطئي.انھ ینزف

 سأجعلك تندم علي حیاتك أیھا الكلب 

 جعلتني أنزف

!یاالھي ھذا مروع  

 خذ ھذا إذا....

 على ماذا كنت مقدم ؟آه على ضربي؟لست متمسكا بالحیاة علي ما یبدو

 لا یا أخي لماذا تفعل بي ھذا؟

 اااااه

اه!توقف  

 ھیا إصعدي بسرعة إلي السیارة

 ھیا بنا

 ممممممم سوف تندمان



 لماذا ضربتھ ؟

 كان سیقتلك إلتمست ذلك في عینیھ لم یكن یمزح

 ما الذي فعلتھ لأستحق كل ھذا؟

 ھدئي من روعك سنجد حلا لذلك إنھا تظلم

 سنتوقف في المدینة المجاورة لنجد مكانا نقضي اللیلة فیھ

 كفي عن البكاء وتناولي شیئا

 لا رغبة لي في ذلك

 كم سعر الغرفة للیلة واحدة؟

 الأسعار مدونة ھناك

 ھل یمكننا قضاء اللیلة سویة؟

 إن لم تكونا متزوجین لا یمكن ذلك

 لا أرید أن أغرق في المشاكل مع الشرطة

 ستمضین اللیلة ھنا أما أنا سأنام في السیارة

 كما ترید

 بف.أستغفر الله

نسیت أمره كلیا!.انھ حمید !آه  

 لن أرد علیھ الآن .ولم یبقي في جیبي قرش ماذا سأفعل؟

یارب إجعل ھذه !تبا أنا منھك .لا یسعني التحمل أكثر كیف یمكن أن تسوء الأمور في حیاتي في وھلة واحدة 
 الأمور تنتھي علي خیر

 أنا أنتظر ك في الأسفل

 علمت أني ملاقیك ھنا فلا یوجد فنادق سوى في ھذا الشارع

 صباح الخیر

 انقضي أجلك أیھا الأحمق سأصفي حسابي معك

 آه یا الھي توخي الحذر یا رضا

 عائشة ماذا یحدث؟



 اااه

!لم أطلق النار علي أختي!لا غیر معقول  

 رضا.لا أرید مفارقة الحیاة.لیس الآن...

!لا تتفوھي بالحماقات.جرحك سطحي  

 أحدھم أطلق النار علیھا

 ما الذي یجري ؟

 لا حول ولا قوة إلا باللہ

الفتاة المسكینة!یاالھي   

 إلى ماذا تحدقون ھكذا؟إتصلوا بالإسعاف

 أتسمعینني یا عائشة؟ لا تغمضي عینیك سنجد لك طبیبا

 إنھا تنزف بكثرة،ھل إتصلتم بالإسعاف یا جماعة 

أقول لكي لن تفارقي الحیاة!أتسمعینني یا عائشة لن تفارقي الحیاة  

عائشااا!أتسمعینني یا عائشة  

 ماذا حصل لشقیق الفتاة التي كنت تواعدھا رحمھا الله

 إنھ مفقود لم تعثر الشرطة إلا علي سیارتھ

 ھكذا إذن أتساءل عما قد یكون حصل لھ؟

 لماذا لا تبحث عنھ ولماذا تذكرني بھذه القصة؟

 إرتفاع في أسعار المواد الغذائیة من جدید

 أظن أن الأمور ستسوء .یا رب إجعلھ خیرا

!لم أقتل أختي الصغرى لم أقتلھا  
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 ملخّــص:

   یعدّ الشریط المرسوم ثمرة خیال الكاتب، و إبداعا یدمج الكتابة مع الرّسم، فما تعجز الصّورة عن إبلاغه 

یبینه النّص و العكس صحیح. فهو فن یجمل الكتابة و الرّسم، وهو نوع من أنواع النّصوص الأدبیة الذي إلتمسنا 

فیه الواقع اللّغوي الجزائري، الذي یشهد وجود عدّة لغات في محیطه، منها لغات محلیة، و منها غیر محلیّة ، و 

لكل مكانتها و إستعمالاتها. فهي تتأثر فیما بینها و تتغایر، فاللّغات و اللّهجات الجزائریة تخضع إلى تغیّرات جدّ 

 هامّة نتیجة التعاملات فیما بینها، و احتكاكها باللّغات الأجنبیة.

 لسفیان بلعسكري تبیان التنوّع اللّغوي في Demain Inch’allahو سنحاول عن طریق الشریط المرسوم 

الجزائر، المستویات اللغویة المستعملة في مختلف عملیات التواصل ، و تداخل العامیة بالفصحى و المشاكل 

 لترجمیه المنجرّ عن ذلك. 

   استوحینا أثناء ترجمتنا للمدونة من نظریة الترجمة الاتصالیة و الدلالیة لبیتر نیومارك ، و أسالیب الترجمة  

 لفیني و دربلني 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Résumé : 
  La bande  dessinée est le fruit de l’imagination de l’auteur et une création  qui 

fusionne entre le texte et l’image, qui coexistent  et s’entremêlent. C'est un art 

constitué du texte et de l’image, et un genre littéraire. 

  

 La linguistique Algérienne représente les importants changements qu’elle subit  et 

qui est le résultat de la coexistence de plusieurs langues nationales et étrangères.   

  On essayera à travers la bande dessinée « demain inch’allah » de Sofiane Belaskri, 

de démontrer la diversité langagière en Algérie et les niveaux de langues utilisées 

chaque fois et qui est un acte de communication, l’interférence entre le dialecte 

Algérien et l’arabe classique et les problèmes de traduction que ça entraîne. 
 

  Nous nous somme inspirées de la théorie de Peter Newmark « traduction 

communicative et sémantique », et des différents procédés de traduction de « la 

stylistique comparée du français et de l’anglais » de Vinay et Darbelnet.     

Lors de l'analyse effectuée sur la traduction que nous avons réalisée , et notre 

tentative de traduction,  
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